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Jja  «Khovanchtchina»,  drame  musical  populaire,  a  été  commencée  par  M.  P.  Moussorgsky  sur 
le  plan  d.  V.  V.  Stassow.  Ce  plan  primitif  se  distinguait  en  bien  des  points  du  scénario  actuel.  Sur  le 
théâtre  devaient  agir  le  jeune  tsar  Pierre  et  la  tsarevna  Sophie  promoteurs  de  toute  l'action  drama- 
tique basée  sur  la  lutte  des  différents  partis  politiques  qui  étaient  les  suivants  :  la  vieille  Kussie 
sous  les  traits  des  princes  Khovansky  et  des  Streltsy,  la  jeune  Russie  sous  les  traits  de  Vassili 
Grolitsyne  et  la  Russie  sectaire  («Vieille-Croyante»)  sous  les  traits  de  Docithé  (prince  Michetsky). 
Le  £ême  acte  de  l'opéra  devait  être  situé  dans  le  faubourg  des  Allemands  ;  durant  cet  acte  le  rôle 
minuscule  de  la  jeune  allemande  Emma  trouvait  une  conclusion  logique.  A  la  fin  du  3!^f  acte,  les 
soldats  mercenaires  devaient  reprendre  Emma  aux  Streltsy  qui  l'avaient  enlevée.  Le  rôle  de  la 
fanatique  «Vieille-croyante»  Suzanne,  complètement  superflu  dans  le  livret  actuel,  était  beaucoup 
plus  développé:  Suzanne  accusant  Marthe  de  pensées  terrestres  et  de  passion,  devait  déférer  celle- 
ci  au  jugement  des  «Vieux-Croyants»  au  5!^  acte  de  l'opéra. 

La  discussion  ues  trois  princes  Golitsyne,^Ivan  Khovansky  et  Michetsky  (Docithé)  au 
2ême  acte,  était  menée  d'une  manière  plus  significative  et  se  poursuivait  devant  le  conseil  de 
la  tsarevna  Sophie. 

Parmi  les  amis  du  défunt,  plusieurs  se  rappellent  évidemment  qu'il  jouait  au  piano  et 
chantait  des  passages  qu'il  a  négligé  d'écrire. 

Moussorgsky  modifia  son  plan,  en  partie  pour  des  raisons  qui  ne  dépendaient  pas  de  lui,- 
en  partie  aussi  pom-  éviter  de  tomber  dans  maints  détails  mutiles  ;  il  avait  beaucoup  composé 
déjà  et  s'apercevait  que  l'œuvre  s'étendait  outre  mesure,  il  voulut  donc  la  raccourcir  ;  de  plus 
il  rédigeait  comme  à  la  hâte,  sauf  exception,  ce  qui  n'était  réellement  pas  essentiel  et  aussi 
ce  qui  n'était  pas  terminé,  s'efforçant  ainsi  d'achever  rapidement  son  opéra.  Il  est  très  probable 
que  si  sa  mort  prématurée  n'y  avait  mis  obstacle,  Moussorgsky  aurait  lui-même  fortement  com- 
plété la  «Khovanchtchina»  en  vue  de  son  exécution  scénique  et  de  sa  publication. 

Il  laissa  un  brouillon  pour  piano  et  chant,  presque  terminé  à  l'exception  du  chœur  final, 
au  cours  duquel  les  «Vieux-Croyants»  sont  brûlés,  et  qui  présente  dans  le  brouillon  original 
une  certaine  connexion  avec  le  finale  orchestral  du  2^1  acte. 

Lors  de  mon  instrumentation  nouvelle,  j'ai  mis  par  ci,  par  là  de  l'ordre  entre  les  diverses 
parties  de  chœur  et  j'ai  quelque  peu  retouché  certains  endroits  de  la  ligne  du  chant  solo 
inégalement  écrite  par  Moussorgsky.  Quelques  raccourcissements  indiqués  par  l'auteur  lui- 
même  ont  été  apportés  notamment:  dans  la  discussion  des  princes  et  dans  la  scène  entre  Marthe 
et  Suzanne;  j'ai  également  supprimé  pour  rendre  le  scénario  actuel  plus  concis,  quelques  passages 
qui  alanguissaient  l'action  et  semblaient  faibles  au  point  de  vue  musical  notamment  :  la  lecture 
de  l'adresse  au  peuple  moscovite,  la  destruction  de  la  guérite  du  clerc,  et  la  chanson  du  streliets 
Kouzka.  (Cette  chanson,  attribuée  plus  tard  à  Moussorgsky  semblait  être  une  insertion  étrangère 
au  reste  de  l'œuvre.)  A  ce  propos,  je  déclare  que  les  danses  persanes  ont  été  instrumentées 
par  moi  durant  la  vie  de  l'auteur  et  avec  son  consentement.  Ayant  assumé  la  tâche  d'achever 
et  d'orchestrer  la  «Khovanchtchina»,  je  me  suis  inspiré  du  style  de  l'œuvre  qui  est  parfaite- 
ment propre  au  théâtre  —  et  je  reconnais  que,  bien  des  pages  remarquables  n'apparaîtront 
à  l'auditeur  sous  leur  véritable  aspect  qu'  à  l'exécution  scénique.  La  présente  partition  piano 
et  chant  est  entièrement  conforme  à  ma  partition  d'orchestre. 

Le  manuscrit  de  Moussorgsky  est  déposé  à  la  Bibliothèque  Publique  Impériale. 

St.  Pétersbourg,  Février  1883. 

N.  Rimsky-Korsakov. 


PREFACE, 

Ihe  national  niusic-drama  "Khovanstchina"  was  begun  by  Moussorgsky  according  to  the 
plan  of  Vladimir  Stassov.  This  original  plan  differed  in  many  respects  from  the  actual  scenarium. 
It  introduced  upon  the  stage  the  young  Tsar  Peter  and  the  Tsarevna  Sophia,  the  prime  movers 
in  the  entire  dramatic  action  which  is  based  upon  the  struggle  between  the  following  political 
elements:  Old  Russia;  represented  by  Prince  Khovansky  and  the  Streltsy;  Young  Russia,  per- 
sonified by  Prince  Vassily  Galitsin;  and  Sectarian  Russia,  typified  by  Dositheus  (Prince 
Mishetsky),  a  leader  of  the  Rasskolniki,  or  Old  Believers.  The  Fourth  Act  of  the  opera  was 
intended  to  take  place  in  the  German  quarter  of  the  city,  during  which  the  very  minor  rôle  of 
the  young  German  girl,  Emma,  found  its  logical  justification.  At  the  close  of  the  Third  Act, 
the  troopers  (mercenaries)  were  to  rescue  Emma  from  the  Streltsy  wb°-  had  already  captured 
her.  The  part  of  Susanna  the  fanatical  Old  Believer,  which  is  quite  superfluous  in  the  actual 
libretto,  was  far  more  developed  in  the  first  sketch,  in  which  Susanna  'having  accused  Martha 
of  earthly  thoughts  and  passions,  delivers  her  over  to  be  judged  by  the  brethren  in  the 
Fifth  Act.  The  discussion  between  the  three  Princes,  Galitsin,  Ivan  Khovansky  and  Mishetsky 
(Dositheus)  was  much  more  fully  worked  out  and  continued  before  the  Council  summoned  by 
the  Tsarevna  Sophia. 

Moussorgsky's  friends  will  many  of  them  remember  that  at  the  piano  he  often  sang  and 
played  passages  which  he  does  not  appear  to  have  put  on  paper.  The  composer  modified 
the  original  design  partly  for  reasons  beyoud  his  control,  and  partly  to  avoid  being  involved 
in  a  number  of  superfluous  details.  He  had  already  written  a  great  deal  of  music,  and  beginning 
to  realise  that  the  work  was  growing"  to  excessive  dimensions,  he  desired  to  shorten  it.  There- 
fore he  set  to  work  to  revise  it  in  great  haste,  cutting  all  that  was  not  essential,  and  all  that 
was  unfinished,  in  his  anxiety  to  complete  the  opera  as  rapidly  as  possible.  It  is  highly 
probable  that  but  for  his  premature  death  Moussorgsky  himself  would  have  polished  and 
completed  many  things  in  the  work  preparatory  to  its  performance  and  publication. 

He  left  a  manuscript  draft  of  the  vocal  and  pianoforte  score  which  was  almost  complete, 
except  for  the  final  chorus  (the  burning  of  the  Old  Believers)  which,  only  in  the  earlier 
sketches,  showed  some  connection  with  the.  orchestral  finale  of  the  Second  Act. 

While  orchestrating  the  work,  I  had  occasion  here  and  there  to  put  a  little  order  into 
the  choral  parts,  and  to  retouch  the  solo  parts  now  and  then,  as  they  were  written  some 
what  unevenly  by  Moussorgsky  himself.  I  also  made  a  few  cuts  which  had  been  indicated 
by  the  composer,  namely:  in  the  discussion  between  the  Princes,  and  the  scene  between  Martha 
and  Susanna.  In  order  to  make  the  present  scenarium  more  concise,  I  also  eliminated  certain 
passages  which  spun  out  the  action  and  were  musically  weak;  these  were:  the  address  to 
the  people  of  Moscow,  the  destruction  of  the  Scrivener's  shelter,  and  the  song  of  the  Strelets, 
Kouzka.  (This  song  which  was  later  on  attributed  to  Moussorgsky  seemed  to  me  to  have  no 
connection  with  the  rest  of  the  opera.)  I  may  add  that  the  Persian  Dances  were  orchestrated 
by  me  during  the  composer's  life  with  his  full  assent.  In  taking  upon  myself  the  task  of 
completing  and  orchestrating  "Khovanstchina",  I  have  been  guided  by  the  idea  of  making  the 
work  suitable  for  stage  performance,  and  I  recognise  the  fact  that  many  remarkable  pages 
in  this  opera  can  only  make  their  true  appeal  to  the  hearer  when  they  are  enacted  on  the 
stage.    This  vocal  and  pianoforte  edition  is  quite  in  conformity  with  my  orchestral  score. 

The  manuscript  of  Moussorgsky's  work  is  in  the  Imperial  Public  Library. 

St.  Petersburg,  February  1883. 

N.  Rimsky-Korsakov. 
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The  Curtain  rises  slowly. 

Moscow.  The  Red  Square.  A  stone  pillar  with  brass  plates  bearing  inscriptions.   On  the  right  the  Scrivener's  shelter.    From 
the  pillar  a  chain  stretches  acrow  the  Square.   Dawn.  A  Streletz  {archer)  sleeping  near  the  pillar. 

Le  Rideau  se  lève  lentement. 

Moscou.  La  place  rouge.  Pilier  en  pierre  portant  des  plaques  de  cuivre  avec  inscription.  Du  côté  droit  la  guérite  du  clerc.  Une 
chaîne  partant  du  pilier  est  tendue  en  travers  de  la  place.  Il  commence  à  faire  jour.  Un  garde  Streliets  dort  près  du  pilier. 
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Scene  I. 

The  Strelets,  Kouzka,  with  the  1SJ  and  2n.d  Streltsy 

Moderato.  J=«a. 

Kouzka.  {Near  the  pillar,  half  asleep) 

Kouzka.  (Couché  près  du  pilier  à  moitié  endormi.) 

4ê 


^•^,r^^=ff 


Nf# 


¥ 


wm 


** 


Je     marche,     je     marche...          sur  I.van  .  gorod...  Je        sa.pe, 

Marching  on,—   Marching  on,—               to  I.van  .gor.od,  There  we  sapp'd 
(The  trumpet  call  of  the  Streltsy   in  heard  behind  the  scenes.) 
(Les  trompettes  des  Streltsy  donnent  le  signal  derrière  la  scène.) 


4      - 


ssa 


C.-B. 


PP 


ÉSE 


Ptyii  g  Pf-^ir^ 


S 


4-  y^-g. 


»  _ 


*# 


je           sa.pe...  ses  grands  murs...  sombres.. 

There  webreech'd     all    the     high  stonewalls 
(The  patrol  enters  and  removes  chain.) 

(Entre  la  patrouille  des  Streltsy  qui  retire  la  chaîne.) 


Trumpets. 
Trompettes.     ^, 


J'en    .     lè.ve, 
There     I  caught 


Pf 

p 


p 


E± 


m 


Ez^= 


i 


pp 


a^ 


m 


pp 


pp 


W& 


p      S, 


W^ 


wm 


\    Vf~$ 


^s 


1st  strel. 
le.r  Strel. 


^ 


S  p-pp.MP. 


s 


p    - 


££ 


j'en    .      lè.ve... 
and       I  Jciss'd 

2?  Strel.  21*  Strel. 


la  douce  et  belle  enfant... 
such        a     bux  .omwench . . 


Eh,        pen.se,frere  Antipitch,    hi. 
Well,        he  has  eam'd  his  slumber.  Last 


M 


Il  dort,    l'au.tre! 
Look  there!  snoring! 


m 


2nd  Strel. 
25  Strel. 


&Strel. 
Ie!  Strel. 


jJ fa#   ,  ?p?"  Ie!  Strel. 

If  f   â  qP  |  j  ^  P  1  r    g  S  M  r  »l  *     M  r       P 


p 


M 


er, 

night, 


fa.meu.se    la    be    .    so  .  gne.         Tu  par.les  dor. 
/     tell  you,  we  were       bus  .    y.        What  were  you    at? 


w 


m§ 


*Fm< 


w 


IE 


Souviens-toi  du 

Why,  that  cleric,  the 


F^ 


HÉ 


1*J  Strel. 
le.r  Strel. 


jp^PPr  if  p^ 


* 


■il»  p  p  p~f  <  Dp  f 


h  p  p  r 


secré.tai.re,  de  ce     pauvre  I .van  La.ri.von,     comme  il    gisait      les       cô.tes  enfon.cé  .  es! 

Council's  cleric,         whomthey  call  I. van        La.ri.von,      Well,  hewont  breathe  again      we     stovehisribs    inl 


*£ 


1< 


M 


&- 


± 


S 


1 


M 


-*-^ 


m 


$ 


m 


ppf 


^^ 


53 


S2 


2«<*  Strel. 
2e.  Strel. 


È 


S 


P    ^     P    P    ? 


^ 


.'Al    .     le: 


m 


Et       Ha.den        l'Ai    .     lemand;  près  de  l'égli.se  du   Sau  .   veur,       nous  l'avions  sai. 

That     Ger.man,        Ha    .    den,too,      we        chased  him  to  the  Sav.iour's    Chap,  el         in  theWoodand 


**= 


£ 


m 


m 


W 


r  y  i  j» 


s* 


pjiJ  /'  J~>  I  f  p  p  p  p  pU'JS 


i*<  SrreZ. 
l6.r  Strel. 


m 


^ 


si,     traîné    jus.qu'i  .  ci,pour  mieux  le  mettre  en  piè.ces! 
dragg'd  him  here,  then  we    made  short  loork  of  him,  I     tell  you. 


y=z 


s 


ï 


s 


Quel  va. 

(.Trumpets  off  stage.)  What  a 

(Trompettes  derrière  la  scène.) 


wm 


m 


H 


g£ÉJ 


Kouzka. 

Kouzka. 


ÉaÉ 


£ 


p — #■ 


Oh! 

Oh! 

jsj  Strel. 

le.r  Strel. 


ne  me       tou  . 
fur.ious      wind 


.  che  pas, 
spare  me, 


vent  fé  .    ro    .    ce.. 
let    me     slum  .  ber.. 


gg  il  p^ 


carme  ils  font! 
raoïse  o«f  there! 

2nd.  Strel. 

2e.  Strel. 


con. 
from 


■>¥  '    »p  r  r  if  P  p  p  r  ''p  p  ir'prr |p  p  p  p  p  g 


te 


Aunomde      Dieu  ceux-là  sont  prêts  a  toute  heu.  re,  pour  dé.  fendre  les  deux  jeunes  tsars, 
Good,sooth,t'is        not    by     si.lencetheyshowthey'reread.y        to   pro  .  tect  the  lives  of  our  young  Tsars, 

Viole.     <5j~~»~~~ 


m 


zÊ=am 


k 


f-tfp  ^P 


* 


87*0 


a* 


Kouzka. 
Kouzka. 


â 


m 


Oh' 
Oh, 

1st  Strel 
le.r  Strel 


lais  .  se, 
dont     cut 


lais 
my 


.  se      mes 
toes       off, 


pau  .  vres... 

lit   .    tie. . . 


gjg  p"  p-f-p  p    i  J>|  f      Mr   'f     1  f    p  p  M  P  yp 


tre  leurs  en  .  ne.mis, 
foes  with .  in  and  out, 


bo  .  yards 
from     craft 


cu  .  pi   .   des, 
.    y      bo  .  yards, 


qui        vo.lent  le   Tré.sor,        ce 
greed  .    y,    ex .  tor.  tion.ers        who 


«É 


^ 


M  i  § 


a* 


^iM^ 


S 


pe.tits  pieds... 

trot. ting  toes... 


sfe 


* 


2n.d  Strel. 
2?  Strel. 


^ 


1  j     r   M"    p  SU 


sont  de  vrais  pil.lards; 

roi  <Ae   treas.ur  .y  ,_  '    „„,  . ■* 

3         ,  (Trumpets  offstage.) 

■  (Trompettes  derrière  la  scène.) 


<en  haut*    ca  gron.de! 
"up  there"    it  threat.ens! 


m& 


wm 


mm 


«t 


m 


m 


ï 


Poco  più  mosso. 

(Jumping  up) 
(Se  levant  brusquement.) 

A 


P"  P  P  P  P  I  *   -J-f-M 


Où  donc  les  pillards? 
What!  ex .  tor.  tioners? 


Qu'ils  tremblent! 
I'm     at  them! 


m 


fe# 


m 


A 


m^ 


^ 


Zn*  Strel. 
2?  Strel. 


Ah,     ceKouz.ka,        vail.lant  gar  .  de, 
Ha!     oldKouz.ka,  fa.  mous  sen.  try, 


^=m 


m^ 


Poco  più  mosso. 


âl 


Ah,     ceKouz.ka, 
Ha!     oldKouz.ka, 

Quart. 


vail.lant 
fa .  mous 


gar  .  de, 
sen  .  try, 


m 


i  i   * 


f 


^ 


^ 


ï  i     i 


m 


mf 

■s- 


J-X-X 


« 


r; 


7   *     - 


6720 


(Teasing  him.) 
(Ils  le  taquinent .) 


1 


££#=£ 


|   |  rJs 


■1 


m 


prr  ifppp. 


Ha,  ha,  ha,  ha.. 
Ha,  ha,  ha,  ha.. 


ah,      le    bra  -  ve, 
Ha!     our  watch.ful, 

mi 


I  J    F  r  g 


le    brave  hom .  me  ! 
val .  iant guard. ian! 


Ha,ha,ha,     ha,ha,ha,ha.. 

Ha,  ha,  ha,     ha,  ha,  ha,  ha  ■ . 


JÉÉâÉÉÉiÉÉÉÉ 


ah,    quel  hom.  me,       quel  brave  hom  .me! 
Hal     our  watch.ful,  val  -  iant  guard  .ian! 


Ha,ha,ha,  ha,  ha,  ha,  ha,      ha, ha,  ha,  ha... 
Ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,      ha,  ha,  ha,  ha . . . 

Ob.Cl. 


* 


mi 

if  • 


Y~v  M 


* 


irzi^i 


g  g  i^>  ;;» 


m 


jmQ 


tr£ 


^ 


"V 


SE 


H=E 


3=ÊE 


?    g  g 


bg 


S 
¥ 


p,f  r  hp  p p (Tf r  J i 


mais...  qu'est      ce 
7%e     tfeuce     now, 


qui  cet. te   nuit    vous        pi. que? 
what  brings  you  here     at         midnight? 


t  r  ipppP  ^g 


Que      parles -tu  de  nuit!    Les  ma. 
/fe      thinks  it  still  is  night!  Why,  the 


i  r  i  p  p  p  P  p pj 


s 


& 


f 


Que      parles -tu  de  nuit!    Les  ma. 
/fe     thinks  it  still  is  night!  Why,  the 


m 


v  * 


*■ 


& 


^ 


^ 


Is*  Strel. 
■1"  Strel. 


Kp      *     P      g      J      P 


E 


S 


ti    .    nes 
sun        is 
2nd  Strel. 
3?  Strel. 


dé 
up 


ja 

and 


son  .  nent. 
shin  .   ing! 


Re 

Look, 


gar 
yon 


de: 

der 


C'est    le    grif .  fon  . 
comes  the  Scriv'ner 


S 


£ 


S^ 


*- 


ti    .    nes 
sun        is 


dé 


ja 

and 


son  .  nent. 
sAi're  .   ing! 


C'est   le    grif.  fon 
comes  the  Scriv'ner 


ob.  jpoco  rit. 


6720 


Scène  II. 
Le  clerc  de  chancellerie,  au  début  les  Streltsy,  ensuite  Chaklovity. 
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Moderate  J  =100. 

Kouzha.    {Enter  the  Scrivener,  cutting  a  quill) 
Kouzka.  (Le  clerc  entre  taillant  sa  plume.) 


^S 


u 


m 


ï 


le.r  Strel.  Il*  strel. 


m 


S 


Mon  Dieu,quel .  le  é.cri. 

And  what  agréai  inkhorn, 


X 


w& 


neur, 

see! 


a 


2?  Strel.  Z1d  Strel. 


tail .  lant  sa  plu .  me. 
He     cuts  his    quill. 


X 


see!  ob. 

Moderato.  4  =100.       S 

#■  #■  ■*■  ■*' 


m 


£^m 


r\ 


Pi  Strel. 
AeJ  Strel. 


nT  9  P  F 


Jtoire        é. nor.  me! 
Saints        a .  bove! 
2?  Strel  .&&  Strel.- 


S 


f   1  g    B 


Sa     Hautes.se 
Please,  yourWor.  ship 


m^& 


^ 


Sa  Hautes .  se 
(They  approach      Please,yourWor.ship 

the  àcnvener.)  r 

(Ils  s'approchent 

duelers.)  |      j 


Si  tôt     à      l'œuvre! 

Hark       how    his   pen  scrapes! 


9Efe[£ 


se     .    rait   bien  mieux  sur 
would      look    far  bet  .  ter  . 


ce       pe 

seat  .  ed 


tit  pi    .    lier!       Ha,  ha, 

on         this      post!       Ha,  ha, 


m 


!=£§ 


de  chan.cel.le    .     ri    .    e... 
Wri .  ter      to    the      Goun .  cil. . . 


1  jp  §  g  1  r  m 


(They  bow  low  in  mockery) 
(Ils  saluent/) 


Ha,  ha,  ha, 

Ha,  ha,  ha, 


^m 


de  chan.cel.le    .     ri    .    e... 
Wri.  ter     to    the      Coun.cil... 


u 


m 


Ha,  ha,  ha, 
Ha,  ha,  ha, 


SE 


^ 


67SO 


fr^ 


10 


y  P  P  P  Pi  P  P  P  P  1  P-M-^ 

ha,  ha,  ha,  ha,       ha,    ha,    ha,  ha,        ha,   ha,    ha,      ha! 
ha,  ha,  ha,  ha,        ha,    ha,    ha,  ha,        ha,    ha,    ha,      ha. 


y  P  P  P  P 


p  i  p  p  p  p  i  ^a 


H* 

si 

» 
3    » 


3E 


b 


ha,  ha,  ha,  ha! 

ha,  ha,  ha,  ha. 


■MHHH> 


Ha,       ha,    ha,   ha,  ha,       ha,  ha,   ha,      ha!   5*| 
Ha,        ha,    ha,    ha,  ha,        ha,    ha,    ha,      ha.    Çs 

ri  3 


Pi  M  M  I  P  M    m 


ha,  ha,  ha,  hal 
ha,  ha,  ha,  ha. 


Ha,       ha,   ha,   ha,  ha,       ha,   ha,   ha,      ha! 
Ha,        ha,    ha,    ha,  ha,        ha,    ha,    ha,      ha. 


Scriv. 
Le  Clerc 

JL 


m 


m 


ÉEE 


^^ 


So  .    do  .    me      et     Go   .     mor    .     rhe! 
Oh,     Sod  .  om     and   Go    .      mor    .     fah! 


Quels  tris.tes  jours! 
What    e  .  vil  days!  . 


te 


ïfe 


J?-f-» 


5EE£ 


Viol.jP- 


SE 


££ 


O  '  ^ 


HP 


(rutting1  Aïs  hands) 
(Se  frottant  les  mains.) 


P'  fl  p-N  U    j  Pi?   H  Mii 


f    i  »U 


S 


Quelle  é  .  poque! 

Shock  -ing  times! 


J'y        gagne  un  peu  quand    mê.me. 
Ktf      busi .ness    is     not        bad.. 


$ 


Ob. 


Oui! 

No! 


P^ 


m 


f 


ta 

PP 


Andante.  J  =  »2. 

B.  Shak.  (Enters) 
Chak.     (Entrant.) 


| 


"p  P*  i  7P|i'ppi    *nr  pfp  ^ 


yi-  ■  » 


& 


Eh!... 
Hey!... 


Viens.toi... 

Scriv'ner! 


le     scrihe, 

CWe  hither! 


m 


m 


-J-i) 


que    je       te  don. ne    du  tra. 
I     bring    im.portant  business, 


^^ 


I 


^ 


^ 


^^ 


P 


^i 


C-B.,Vcl.,Viole.,Fag. 
^/Cor. 


S 


^pilorV  ^p^5 


s^sfei 


^L 


J^-i 


^ 


* 


f 


67Ï0 


Moderato.  J  =  ua 
Scriv. 
Le  Clerc 


11 


^T-i-ir-jp-P  i  ^  »  *    i'm  *f  ? 


I 


Bon!  Nous   sommes      prêts, 

Good!  I'm      at  your       ser-vice. 


(fun  clin  d'oeil,  c'est      fait. 
Read,  y       in       a        flash. 


Claire   et 

Neat  .   ly. 


ses: 


% 


4; 


vail. 
corne! 
Moderato.  J  =  m. 


m 


p# 


mm 


êèè 


^W 


pi 


ê 


M 


^ 


p 


^>  Ob.Cl.  Fag. 


NIÉ 


Nfe 


JM## 


fe 


i 


y|  j)>  i 


•Vh  Jliifr  i  Trip  iif  r  1 1  »J>i  J?it"r  i  r'^^i 


net    -    te        je sais  ré    .    di      .      ger     la         let   .  tre        qui_    dé  _        .  non  .  ce 

clear  .  ly,        quite     cor  .       .  rect  .   ly,  I'll      in   .    scribe      a         full       in  .        .  diet  .  ment. 


Audante. 


B.  Shak 
Chak 


■M,  |m  ff|f  H  r  ,   |T  fHMiPffHrpr 


Si  tu  bra  .  ves     tous  les  tourments, 
Ifthoudar  .   est      suf.fer    the  rack; 

h. 


et        si  l'estra.pade  ou     la  question  ne  te  fait  peur, 
if      thoufear.est  not  the  thumbscrew,or  the  pil  -  lor  .  y; 


m 


m 


±=z 


zz?z 


3? 


*    Z? 

pp  cresc. 


pp  cresc. 


f 


m 


l- 1 


i.» 


y  |  J>J>  p  p  J)r  É  P^|J^f  J1!  rM"   p  p  ^  J^f 


si     tu  te  sens  assez  de      for    .    ce  d'â.me,      pour     fuir ceux    des    tiens  qui  te  sont  chers...      é. 

ifthou  hast  heart  from  all  thy    lov'd  ones  to  part  for       aye;         ne'er       to       see    thy  home  a  .  gain...    then 


6720 


12 


Siwiv. 
Le  Clerc. 


B.  Shak. 

Chak. 
— ^    p       crese. 


ETnj:>îf-|HfrVi'  g  |  ff'n^r^ 


cris! 

write! 


Seigneur  Dieu! 
(Jorf    a  .  bove! 


Mais, pa?       hasard,  si  me  re .  connaissant      un  beau 

But, if       by  haz.ard,      thoushauldstsomedaymeet    me,  take 


$ 


i 


* 


s 


f^-+& 


^ 


& 


zm 


cresc. 

pizz. 


bi 


b2     w 


*: fc 


g    I       i    I 


tfè 


que    le  Seianeurteear.de      dans     ce  cas:         sa.che.ie! 


jour,  tu  veux 

heed         thou  seest 


me  trahir,  que    le  Seigneurtegar.de      dans     ce  cas;         sa.che.ïe! 

me  not;  If    thou  be.tray  me,  God  pro  .   tect     thee,clerk  Hear'stthou? 


31 


3EE3E 


3p 


w 


_M>P.uart. 


m 


J^= 


ai 


=?=?= 


3^ 


3r 


Moderato. 
Scriv. 
Le  Clerc. 


P     g       Pi? 


m 


^ 


^§ 


p  »  p  i 


^ 


£ 


PMH 


cher  a     . 


Diable! 

Aye,  Sir. 


Pas.se,       pas  .  se    ta         rou  .   te,  mon  très  cher  a     .     mi;       tes  pro. 

Go   thy        way,     go   thy        way     now;  friend,  I   pray  thee       go;        for    the 


m 


m 


3 


* 


* 


& 


i 


Éàp 


W 


Ê 


Fas. 


ÊP? 


j*»=£» 


P  M    1* 


r  bP  p  it  p 


messes  sont  trop 
words,if     I     mis  . 
Shak. 
Chak. 


bel.  les        pour  mon  cou  .   ra  .  ge. 

take  not,       prom .  ise    me      trou .  ble. 


Qu'est-ce? 
See  now? 


La 
A 


»  v  iii  pj§ 


m 


P$m 


# 


M 


éé 


E  .  cris,     vi.te! 
iVbîf,  tor  t  <e,  quickly! 


m.  :e 


BE 


ff 


fiu»ri. 


4= 


w     j£= 


fe 


t>?    bi 


67*0 


1» 


pes.tesoit  de      toi!...    fi.      .  le  d'i.ci!  Ah!...  soit,     j'é.crirai.  Chez  nous  le mous.ti 


pes.te  soit  de      toi!...    fi  .  .  le  d'i.ci! 

plague,up.on  thee     man!    Go,  gettheehence! 
{produces  a  purse) 

(Il  met  une  bourse  sur  la  tablette.)      -0- /Ts 


Ah!... 
Ha! 


soit,     j'e.cnrai.  Uhez  nous  le  mous.ti  -  que 
fil    writeforthee.    I  tkink,friend,the    gnats 


^ 


ï 


^ 


Et 


:■* 


r^k  te 


E  .  cris. 
Aîw  write. 


È 


Q 


»/>oi  pas: 


S 


HJèé 


«/pi 


z£3E 


Scriv. 
Le  Clerc. 


i 


F^F? 


ÉÉp 


Shak. 

Chak 

0> 


Andante.  J  =  îa 


*  i  J>p  g  jgji  v  Jmii  r  Wm  §  p 


ne  nous  pi. que       pas  le  nez... 
tctW  reo<  stingour        no  .  ses. 


S 


* 


dLcte-moi! 
speak  the  words! 


"Aux         tsars  sou. verains,ain.si  qu'aux 
"To  you,  mighty  Tsars,  to  you, Grand 


T=T 


1 


«r 


g 
^ 


^ 


*—* 


£ 


=v 


f/^Pp  g  iP  Vp  p  jhp  p  ip  ^  phpK  fËj 


prin. ces  puissants,  aux  au. to  .  cra.tes   de    la  Blanche  et    de   la     Grande  et  de    la    Pe.ti.te  Rus. 
Dukes       and  Princes,To  you  the       Au .  to.crats  of    all       the  Rus.sias;  Great  and  Lit -tie  Russia,  al  -  so 


■&■-— 


i  r    s  ±     c_f 


'  -  t>»  if   r     .  b* 


5~£ 


s  f  r 


i 


Scriv. 
Le  Clerc. 


P^P 


ÉÉ 


Sois 
Ti's 


1    j      > 


«E 


si    .  .    e,...» 

White  Rus  .  sia" 

Viol. 


Est-ce  é.crit? 
Zs      it  down? 


6780 


14 


I  Mb  P-b    * 


f=E 


donc  sans  nul. le  erain.te,. 
!cn'<  .  tew, Aaw no  fear,... 


et 


dicte-moi. 

follows  on? 


m 


PS 


s 


«On     dé   _  non  _         .ce 
"This,    to       team  you> 


Tin. 


Shak. 
Chak. 


>>  P"  "  M   g   p  IE  ?  fe 


& 


^^ 


m 


tri     .      gue  gran. dis  .  san  .  te  des  deux  Kho     .     van 

plot  is      be  -   ing    hatch'd  by    the  two     Kho     .      van 


sky:      le      prin  .  ce     bo.yard      I  . 
skys,     the    Prince  Bo     ,      yard,  I 


as 


£ 


m 


Fag.  e  pisz. 


*l   p   p   g   g   p-p  p   P    I  P  M  |  |  g  p  g  E  P 


van,     a  .  vec     Tap  .  pui      de  son  fils      An    .     dré,   veut     f o  .  men.  ter    des    troubles  dans  l'Em. 
van,     eon  .  spir  .  ing    with      his son,  Prince        An .  dreio,  strives   to     raise    re  .  bel .  lion   in    your 


-o- 


w 


Scriv. 
Le  Clerc. 


* 


P  P  P  P  P   i 


SB 


P-    P  P  P 


dfc 


Un    pied  de  nez  pour  lui! 
That  should  take  down  his  pride, 


Il     fait      trop  le  fier! 
he's     too        in  .so.  lent! 


^m 


pi   .         .   re,» 
Em  .         -  pire" 


poco  cresc. 


6720 


Re 

Now, 


Allegretto.  J  =  96. 


S3 


± 


Scriv.   (reading) 
Le  Clerc.  (Lisant.) 


15 


tm  >  j>  i  j*  j>  J)  a  j)-^hà 


=¥g= 


fc 


lis! 

Populace  of  Moscow. 
Peuple  de  Moscou. 


«Aux  tsars     sou. ve.  rains  ain  .si  qu'aux  prin  .  ces  puis. 
To   you      might,  y  Tsarsfirand  Dukes  andPrin  .  ces,     to 


£ 


rp    f    I    I     i  (i    I  =fc=  I     i  m  M  ^^ 


o 
« 
o 
o 


II 

Once 


tait 
0°s 


u  . 

sit 


Bassi.   *4l 


ne       com    .    me    .    re,  Com.père  et  com.mè  .    re, 

met  o  cro    .     ny,  cro  -  ny,  cro  .  ny,   cro    .     ny. 


6    g    §    g    iHShf 


Gi  small  group  of  the  Moscow  people  pass  by  singing.) 

(Un  petit  groupe  de  gens  de  Moscou  traverse  le  fond  de  la  scène  en  chantant.) 

Allegretto.  Jr96. 


t 


M=t 


f — m 


Pviol. 


Z*Z 


ï 


l 


*  h  M.MJtJi.HJ'  î  i  .M  >  >  Ji  I  i)  it  Jt  i)  it  it  J  > 


sants,aux  au.to.cra.tes  de    la 
^om    rfAe  Au.to.crats  of  all  the 


£ 


Blanche  et    de    la  Grande  et 
Rus .  sias,Great  and  Lit  .  tie, 


g 


çj  P,   I    ip  1  M  i 


de   la        Pe.ti.te  Rus. si.  e     on  dé. 
a/,  so        JPAi'fe  Rus.sia,This  to  warnyou, 


B 


£ 


PP^ 


m 


Viens,        com  .   me    .    re, 
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Scène  m. 
Le  Clerc,  puis  le  peuple,  les  Streltsy  et  le  prince  Iv.  Khovansky. 

Scene  III. 
At  first  the  Scrivener  alone,  then  the  populace,  the  Streltsy  and  Prince  Ivan  Khovansky. 

Chorus:  Greeting  to  Khovansky. 
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'<j's  irtte,      yowr  ffi^A  .  ness!  Tru.ly,  tru.ly!       The 
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Poco  più  mosso. 
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Pr.  I.  Khov. 

Le  Pr.  Iv.  Khov. 


Tempo  I 


m 


m  j  ^  j  gj  j  p  a 


* 


Et  c'est    nous  qui    a  .  vons     en.tre 
Therefore,    we     took  up  .  on      us  the 


pris  cette  oeuvre, 
heav  .  y      task 


m 


^ 


temps 
times 


sont      durs  ! _ 
are      hard.. 


m 


^m 


M 


$ 


*s=m 


temps 
times 


sont     durs! 
are       hard, 


J9 
(parlando)         -^ 


n<rir  pVq  ityfnt  oi^T^oTh'pflo 


a.  fin  d'é.touf.fer   l'émeute  et     d'af.fer.mir  les  tsa.is.Dieunousgar.de!.. 
of  crushing  the     en.em.ies       of     both  our  youthful  Tsars.  (God  pre.  serveus) 


Est.ce  bien? 
It   this  true? 


O 

o 
o 


Oui 

Yes 


Gloi   .     re  au  prin  .    ce! 
High    .    ness,    fa   .     ther! 


Gloi 

Glo  . 


re, 


.  Yes,  yes!  High    -    ness,    Ja   .     ther!  trio   .  .  ry, 

fill  it    pi*    if     p  r    p  7  if        p  ^ 


i 


fe^ 


JMR-*-*- 


p  r   p  i   p 


is 


=£* 


Oui, 
Yes, 
f\ 


bien! 
yes! 


hlht  p  i  t     ^f^ 


Gloi   .     re  au  prin  .    ce!  Gloi 

High    -    ness,    fa    .    ther!  Glo 
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ry, 
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Più  mosso. 
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Pr.  I.  Khov. 

Le  Pr.  Iv.  Khov. 


(To  the  Streltsy.) 
(Aux  Streltsy.) 
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P'TMPp'g  Pf^ 
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Streltsy, 
Streltsy, 


Les  armes  sont  bien  prêtes? 

my  soldiers,are  you  read.y? 

StdStrel  and  l*t  Ten. 


Or 


/ 


fa* 


it  g  r    g  r_r  p  j  § 
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3VStrel.etTén.I. 


% 


m 


mm 


gloi   .    re  à     lui!_ 
no  .        .  ble      PrineeL 


ih  |     4fJ_J5ià 


*«*  Cjiii  Nipn  irppt.ps   np  i*a 

Kouzka  and  SM  Ten.    A[{  •     Lad  u  KaLosi 
Kouz.etTén.II.       p    !   reaf'-^ni9hmss- 


m 


p  p  p  p  r  r 


s 


të  Strel  and  i*f  Bass. 
1e/ Strel.et  Basso  I. 


FRff 


S 


^^ 


p^ 


p    p 


gloi     .     re  à  lui! 

no  .        .  ble     Prince!- 


m 
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^5<re/.  and  2¥  Bass.0}}}*™  P'&esjè  re. 
2?Strel.etBassoII.y4W    ts    read.y, Highness. 
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S5 


^P 


S 


» 


> 


p  ^m^tt^ 


i 


èéééi 


JTD  Jii 


J»  Tr-bni 


/ 


I 


J— I 
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-fr 


W 


É 


Vr^^  i  y^'p pp.u'  bp  H^f^-fr? 


(«o  all  present) 
(à  tous) 


m 


donc,       al    -     Ions  parcourir  lavil.le,    pour  rendre  hommage  au  Trô.ne.      Gloi.reànous. 
go,    makeyourrounds,andpatrolaUMoscow,      by     or  .   der  of  the  Emp'rors.     Sing  ourpraise. 

I  >  I  ■fh'      ~~^  L^  ♦'     V         (Trumpets  on  the  stage) 
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ft  j  ij  i  ^ 
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(Trompettes  sur  la  scene) 
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/ 
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s* 


y 
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a 


Andante  quasi  AIlegretto,alla  marcia.J-104. 
j  .  Sopr.  ^Choeur.  (Peuple.)  The  People. 
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fijijjiJ p  J»  J*  J»  JjN'J1  J'  jjf 


S 


o 

« 
o 


Ï 


Gloi  j-e  au  cv.gne  blanc,gloLre  au  cygne  blanc,  eloire  au  boyard  puis  -  sant, 
Alti.    Glo.ry    sîî. ver  swan,  glo.ry  snowy    sioan,Lrlo.ry     to  thee  our  Prince, 


au  plusgranddes  princes. 
glo.ry     to      his  Highness! 


S 


i  j  M  J  i  I  i'i»j;i|J  î  i 


g  P  J'jij 


Andante  quasi  Allegretto, alla  marcia.  J  =  io4. 

(Exit  Prince  Ivan  Khovansky  accompanied  by  the  soldiers  and  people) 

(Le  prince  Ivan  Khovansky  sort  accompagné  des  Streltsy  et  du  peuple) 
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ppmolto   legato 
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,      Sopr. 
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I 


Com 
Alti.  S«e_ 


me  souple     est. 
him  pass,       swan  . 


son  pas!    Que  Dieu  lui  don    .     ne      très  longue  vi  .  e! 
like  moving  God   give  him  rich    .     es,      long  life  and  glo .  ry! 
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S 
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r   p  p  r    p 
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s 


Com 
BasslSee  — 


me  souple    est son  pas!     Que  Dieu  lui  don    .      ne    très     longue  vi  -  e! 

him  pass,        swan  .  .    like  moving  God  give  him  rich    .    es,     long    life  and  glo .  ry. 
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I WÊÈ  I  Ë I  f    PP  O I  I Ê  P  É  §  8 
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marcato  la  melodia 
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i  r.  r  p  p  r  i  r.  r  p  p£fi  r.  p  p  r  P.  pip  p  p  p  J  r 


GloLreau  cy.gne  blanc,  gloi.re au  ey.gne  blanc,  gloire  au  boyafdprin.ee,    augrandboyardprin.ee. 
Glo  -  ry  snow-white  swan,     glo  .  ry  snow-white  swan,Praise  to   ourPrince  bo.yard,  glo .  ry      to  his  High.ness. 
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r.  r  P  P  r  i  r.  r  P  P  c?i  Qp  p'ij  ^ip  p  p  P  r.  I 


a 


GloLreau  cy.gne  blanc, 
Gfo  .  ry  snowjiohite  swan, 


gloi.re  au  cy.gne  blanc,  gloireauboyardprin.ee,   augrandboyardprin.ee. 
glo  .rysnow.white  swan,  Praise  to  ourPrince  bo.yard,  glo  .ry      to  his  High.ness. 
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Gloi  .  re,    gloi  .  re 
Alti.  G/o  .    ry,      j/o  .   ry, 


au cy.gne  gloi.  re!        Gloi.  re,    gloi.  re,  gloi.re  au  pè  .    re! 

glo  .  ry  our  High.ness!        Glo  .   ry,      glo  .    ry,  glo  .   ry     High.ness! 
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Streltsy  t,  2,  3,  Kouska  and  Chorus. 
leJ  2?,  3?  Streltsy,  Kouzka  et  Choeur. 
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£^£ 


P^E 


Le        grand  prm.cf 


^& 


Le  prin.ce  vient. 
ThePrincegoes  by! 

J  m ■     ft  ,  o 


Le  prin.ce  vient. 
ThePrincegoes   by! 
m   ,  o  — 


je        grand  prin.ce 
/fis         /figA .  ness  goes 
a _fl « jt_ 


/. 


tmm 


tmm 


Se 


i 


Gloire  au  cygne  blanc! 
Glo.ry  snow-iehite  swan! 


Gloire  au  cygne  blanc! 
Glo.ry  snowMhite  swan! 
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S 


Gloire  au  cygneblanc! 
Glo.ry  snoio.whiie  sioan! 


Gloire  au  cygneblanc! 
Glo.ry  snow jehite swan! 
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{Trumpets  on  the  stage) 
(Trompi  sur  la  scène) 
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Le 
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Gloi.re au  bjanc       cy.gne,  gloLre,  gloi   .     re! 
Glo  .  ry,     glo    .     ry  to    thee  our  High  .  ness! 


BE 


r  r  r    ppir  r  r    p 


f  f  f  Miff  r  i 


BE 


Gloi.re  au  blanc      cy.gne,  gloi.re,  gloi   .     re! 
Glo.ry,      glo    .     ry  to     thee  our  High  .  ness! 
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Com 
See. 
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me       sou 
Aim      jjass, 


pie  est . 


son        pas 

like      mov  .  ing 


& 
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Com 

See_ 


me       sou 
Atm      ^<m, 


S 
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pie  est . 
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son        pas., 
it'&e      otoîi  .  inq 


fee 
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Vcl.e  C.-B 
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ÊFÊ 


prin       .       ce! 
pas  .         .    ses!. 
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% 


(Exeunt) 
(ils  s'en  vont.) 


Ek 


^± 
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h  J>j  g 


m 


S 
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très  longue  vi   .    e.       Gloire  au    cy.gne  blanc,  gloire  au    cy.gne  blanc,    gloire  au  boyard  prince, 
long  life  and  glo  .  ry.        Glo  .  ry  snow.white  swan,   glo  .  ry  snow.white  swan,     glo  .  ry,     o  boyardprince! 


^S 
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très  longue  vi   .    e. 
toi<7    life  and  glo  .  ry. 
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SE 


8720 


4» 


(Behind  the  scenes,  from  afar) 
(Derrière  la  scene.au  loin.) 


Allegro  agitato. 


Tempo  I. 


be 


^^m 


*r  r  r 


Le    prince   vient. 
His  Highness  comes! 


S 


Le    prince 
His    Highness 


* m 


£ 


,     Sopr. 


/Tv 


augrand  boyard  prin .  ce.     tExeunt) 
^H\Glo.ry       to  His  High.ness.     (Ils  s'en  vont.) 


ip  1 1   J>  Ji  £J 


r\ 


k=^ 


,       (from  afar) 

Jv      I    ^"j       (Au  loin.) 


Allegro  ag"itato 


r  mm 


u 


Tempo  I. 


"ce  b  ; 


f"  ar  r  yr   r  r 


p^ 


9S 
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^ 
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fff»5 
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JTOttfrdffiî 
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Allegro  agitato. 


Tempo  I. 


SE 


S 


vient. 

comes! 

A 
Q 


gs 


5 


BE 


S 


' 


Ten. 


ffii 


(BeAt'nd  rte  scenes,  tiery  distant) 
(Derrière  la  scène  à  peine  distinct.) 


fVinVi,'  ii 


m 


*HFf^ 


Basso. 


m 


/T\ 


G  loi.  re  aa  plus  puissant  des    prin  .    ces. 
Praise  and  hon.our  to     his    High   .   ness. 


p  p  p  i?  Mir    py*  g 


be 


N 


Allegro  agitato 


(very  faint) 

(A  peine  distinct.) 
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Scène  IV.  43 

Le  prince  André  Khovansky,  Emma,  puis  Marthe. 

Scene  IV. 

Prince  Andrew  Khovansky,  Emma,  afterwards  Martha. 

(Du  fond  de  la  scène, en  face  du  spectateur,  apparaissent  le  prince  André  Khovansky  et  Emma;  Khovansky  tente  d'étreindre  Emma.) 
1  -  back  of  the  stage,  facing  the  spec'- 

Allegro  agitato.  J -144 


(At  the  back  of  the  stage,  facing  the  spectators,  appear  Prince  Andrew  Khovansky  and  Emma;  the  Prince  tries  to  embrace  her.) 

'tato.  J- 


Emma. 
Em. 


mf» 


£3E 


feE 


Grâ   .     ce,        grâ    .    ce! 
Mer    .     cy,       mer    .     cy! 


m 


m 


^v&w^s 


jjwjjnflw 
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p  i  1  1  m  1  (ipr 


fe^ 


s 


Trop       fai    .    ble,j'im.  plo   .     re    pi.tié! 
O  leave       me   in    peace!      Let  me  go! 

Pr.A.Khov. 
LePr.And.Khov. 


Ah,       traî     .     tre!.. 
Ah,     shame    .    less! 
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Em.  Emma 
1 


I  g  s  g  p  g  ju    i  »  »r  "P  ^^if   P  j 'T    j  y 


con     cru.  el.         E.cou.tez! 
fal  .  con'sgrip.    Hearme  then! 


Je     vous   cou.  nais: 
I      know  thee  well: 


prin  .  ce      Kho.van .  sky, 
Thou    art     Kho.van  -  sky. 


É  '?  p  bp-f  p  "r  I  «^ ?  1 1  ^  p  V  P  P  '^1  br  1   'P'  j 


vous  a  .  vez  é.  xi .  lé  mon    fian.cé;        puis    mis    à  mort  mon  pè .  re,    sans  même     é.  pargner 
Thôudidst  put      my   fa.ther    to     death;       thou  hadst  my   lov .  er  ex.iled;     thou  didst     turn    a.way 


Se 


2^L 


» 


s 


F 


f 


w> 


i 


l'T  b««<* 


4 


& 


S 


à 


« 


p  p  p  tP  *  I  »  T  r    as  i  r   r   P  g  P  P 


czt 


ma  pauvre  mè _  re       qui  vous  suppli.ait. 
from  my  poor  mother's      pit.  ecus  plea  for  mer.cy. 


Qu'at.ten  _  dre?...    Vi  .  te,    frappez-moi  donc! 
What  fails    thee?       Am    I     not  in  thy  hands? 


Poco  meno  mosso. 
Le  Pr.  And.Khov.  Pr.A.  Khov. 


I  g  I  "p  rtp   p  j  i^ijiitf^-'  ;    tip  nr    up  p'T     p 


Suis,  je     pas  en  vos  mains? 
Strike  now,  slay  me  out.  right! 


Que  tu    es  bel  .  .    le        dans       ta   co .  le    .     re, 

Ah,  my  sweet  maid  .         .  en,         an    .     ger   be.comes      thee; 


comme  une  oi. sel.  le  qui  dé  .    fend     ses  craintifs     petits.         Ah!      Dis.moi   que  tum'aimes,ô 
so      looks  the  mo.therbird,de    .  fend  .  ing  her  fledg .lingbrood.      Say       that  thou  lov .  est     me      my 

a^ -^rrl  vid. 
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Em.  Emma. 
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1  P'  jpg  p  p  i 1  ggj|  P"  p  p  t  i  r-  p  r    pf 


Pour    Dieu,  laissez-moi! 
Pur  .    sue  menot.Pnnce, 


ma    beauté!  Ah!  Ne  me       cache  pas  ainsi    tes  yeux,      ton      regard      tendre... 
fair,  est  child!  Ah,    do  not  hide from  me  those  love.ly  eyes,        worlds    of  rad  .iant  light... 
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m  m  ni^^ê 


^ 


^ 


if 


cresc. 


as 
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Allegro  agitato. 
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/?S 


m 


Que  je  meu  .  re, 
ratherslay      me! 


j'at  .  tends        la  mort,   frappez.moi. 
Hore      wel    .     comedeath    than  thy  love. 


par      grâ.ce! 
Yes,      kill  me! 


i 


Andante  sostenuto 
Em.  Emma. ^ 
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g 


ï£= 


»    TM 


3 


^^ 
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Onion  Dieu!...  Prince  An   .    dré,  laissez-moi! 

Helpme  God!  Prince  An  .  dreto,  cease! 

Martha   (She  enters  quietly  and  watches  Emma  and  Prince  Andrew  from  behind  a  column.) 
Marthe  (elle  entre  et  derrière  le  pilier  suit  des  yeux  Khovanskyet  Emma), 


J'im. 
0 


t~^-y+ 


a=* 


3E^Ï 
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(Raillcuacment,) 


E 


^ 


(WïM  wiocAery.) 

Pr.A.Khov.  Sois  donc  toute  à      lui! 

Le  Pr.And.Khov.    0     go — _      to      him! 


Il  faut     l'ai .  mer! 
0,  be        his     love! 


^ 


Sois  toute  à  moi! 
O,  come    to    me. 

Andante  sostenuto 


Il  faut  m'aimer! 
O,  be      my  love! 


Em    .      ma! 
Em     .      ma! 


Allegro  agitato. 


^^-^H 
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m 


plore       et    sup.pli 
leave        me,  O  leave 


e! 

me! 


Lais 
For 


sez 


moi,        ou   si  .   non,        tu.ez-moi! 
choose       ra.ther  death        than  thy  love! 
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Pargrà.ce! 

Yes,  kill  me! 
Pr.  A.  Khov. 
LePr.And.Khov. 
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Non,      pas  de 
Nay,      nay,  who 
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.    ce,       co  .     lom  . 
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PPÉÉ 


Èwm^SmiÊmêÊ 


cresc. 


S 
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(Martha  appears  before 

<Ae")  Martha. 

(Marthe  se  découvre  à     Mar 
Khovansky  et  à  Emma  J 
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Au  se .  cours! 
7b  <Ae  res-cuel 


A      l'ai,  de! 
/fejp,  help  me! 


(roughly) 
(Insolent.) 


Moi,       moi. 
I       am  here! 
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lâ.chepas. 
toi  .  ons/ 


Non,  pas  de  grâce! 
Miy,  girl,  ni  win  thee! 


Qui  t'ai.derait? 
Who  willhelp  thee? 


$ 


Adagio.  J=48 
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(d     bf  nded)      ^'    ou*'     prin.ce,voi  .    là 

(Abasourdi.)  £°>    W»       thus,Princethou     keep 


ta    fi .  dé.  li.té! 
estf  thyfaithwithme! 


Notre  a .  mour       tu  l'-o  . 
All too  soon      hast  thou 


"3 ÂTTn +V,oI 
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Mar.  the! 
Mar.  tha! 
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Le  diable  a  du  pous. 
TheDev  .  il  brings  fier 
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sas  Men  vi.te       re     .      ni.er, 
wearied    of  my     love        for  the* 


f$¥f 


Tu  avais  fait  serment,ô         prin-Ce,  demegardertal-    foi; 
Yet  didst  thoupromise,0     my    Prince  de .  votion  unchanging  and  true. 


£3E 


ser 
here, 


lasor.cièrei.ci! 
hateful-sor.ceress! 


fS 


mais      pour   toi   qu'im.por.tent 
False        un  .  time  .  ly  vows     of 


ces 
con 


pro 


mes 
cy 


ses,  mon      ai 

e  .    ter  . 


mé. 
.  nal: 


p  i  p  \  p  g  ^  i  i    iip 


/?v 


Ne 


Il  va    t'ar.ri  .  ver  quel. que  mal.  heur! 

Be     .      gone,  lest  in    wrath  I    strike  thee    dead! 


vas  .  tu     pas    te      re .  pen    .    tir     en .  fin? 
wilt    thou    not     re .  pent  thy        youth.ful  sins? 

Viol.  Ob.  Cor.  Viol. 


Sur  nos      cœurs     tu      ne     pourras    tou 
Time  must       come  when   break.ing   wo .  mens 


SE 


tr~r  i . 


$ 


S 


irp-pirrp   PTplP'ppT»  p-^f  r  frpp 


ÊS€=É 


i 


jours  régner;   ou  l'or. gueild'ungrand contiendrait    plus  de  sens        que  les    larmes     d'u.ne  fil.le 
heartswillpall.    Has   a      no.  hie . roan    no  worth-ier    work  to  do,  than  to     toy  with  trusting girls,de . 


ggg 


SE 


/ 


à 


m 


à 


-^^ 


^F=F 


?=F 


* 


SE 


^ 


»  i)yj)? 
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Più  mosso. 


t^ 


yîïnï'Jt 


$ 


dé. laissée! 
cemngthem? 

Le  Pr.  And.  Khov.  Pr.  A.  Khov. 


W=¥ 


y'T  i''pJ>r  l  jj  É  rhf'T  l[|P^r  h     P  P 


jé*eie 


I  .    gnores  .    tu,  ma    chère  enfant,  l'his.  toi. re  de  ce      brave  gars:  ob .  se  . 

My    pret.ty     child,noxo  hear  a,  taie  a  .  bouta  gay  and  hand-some  youth,  When  his 

Più  mosso. 

Tr.    Cor.  TA. 


m 


i 


m 


m 


m 


cresc. 


eH 


«^ 


m 


W| 


p 


¥£¥¥ 


é 


g 


Éé 


toi 


I 


H 


fe 


in 


*; 


r    p  p  i  P'  p 


7    fl    B    J)  Ifl'^ 


<«-> 


^^ 


dé  par  sa       belle,  un  jour, 

mis    .    tress  had  plagued  him  sore, 


il  s'en  dé.  fit,      le  gars,        et  sans       au  .    tre  forme 

un.  til   he    tir'd     of  her,  and  de     .      term  .in'd  with  no 

cresc.  


Em.  Emma. 


P 


J?m 


m 


AL! 

(Flings  himself  on  Martha  with  a  dagger.)  Ah! 

(il  se  précipite  sur  Marthe, avec  un  couteau.) 


g  p  p  r    I  y  p  ï  i  IP"  (g 


ecu 

É 


m  g  g  a 


i 


au     mo     .     yen    dunlongcou-teautranchant. 

J5y         means  of  a  dag.ger    sharp  and  long. 
molto  cresc. 


de  pro.cès,  du. ne    fa.  çon     discrète, 

more   a  .  do,  to   rid  him .  self      of  her 


I 


Martha  (Martha  quickly  draws  a  knife  from  under  her  cloak  and  parries  the  blow) 

Marthe  (60rt  rapidement  un  couteau  de  dessous  sa  soutanelle  et  pare  le  coup).  Adaffio. 


SE 


»   j  J  J  i  M  J>  J)  P'  I  m  »  r  p  ^  0  i 


L'his.  toi.  re,     prince,  je    la  sais  tout  autre.       Mais   ce  n'est  pas       ain  . 
Nay,Prince,lwo      play  .  ers  can  play -this  game!  But,  not  in     such  .  wise 


W  »'X 


^^ 


r-j—frfî 


t 


13êS 
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Emma* 
Em. 
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*     P-  g 


^m 


Martha. 
Mar. 


Monstre  infâ  . 
Wick  .  edmon  . 


me,        scé  .  lé.rat! 
ster,     worst     of  men! 


^-  Up  jUy^j  i  p-  p  p  I  p  jj  ;>p  i^Jjjy,  ^  p  n 


siquetontrépas  ar.ri  .ve.ra,        et  cen'estpasmoiqui    te  fe    .     rai  rendre  ton     à   .    meà  Dieu. 
shaltthoumeetthydes-ti  .  ny,myPrince.  'Tis  not  written  that  my  hand  should  sendtheeto   thy    last  account. 

Le  Pr.  And.  Khov.  Pr.  A.  Khov. 


Ml 


^ 


^tftp 


m 


* 


C'est    le  dia .  ble  qui  me  l'en .  voie   pour  me    torturer. 
Sa -tan's  self  has  sent  her  to     tor  .    ture  and  punish  me. 


°bJ^T;J 


r    Lr  T  r  p 


J: 


5 


g 


=^ 


L^'Ut  "f        P 


^ 


J* 


^^ 


ffi^ 


^ 


M^dtthd  {In  an  ecstasy) 
Marthe  (extatique). 


r    p  P 


^ 


M 


S 


£ 


o=^ 


La        gran.de      voix       du    Des 


tin. 


vibre  en mon      cœur  las:_ 

Deep       in       my    heart       I       can  hear      the aw  -  ful voice     of. Fate;- 


Sen. tir        qu'el.le      me  sauve,      et  ne 

0,     she         has  sav'd me;         but  I 

Mar.  Martha. 


pou  .   voir,  moi, 
am        pow  .  er 


la      sau    .    ver! 
less     to  saveher! 


m 


P  p    i  J-3  V  m  j)  «r^f 


& 


près        des    ce    .     les     .       tes    par 
Far  o'er     the       hills  I      can 

Le  Pr.  And.  Khov.  Pr.A.Khov. 


je  vois     un  couvent     bril  .    1er. 
a    cloi  .  ster  with  shin  .  ing lights! 


^  br    p-  7 7  pup    1 1 


I    i  g    J' 


is 


^ 


Com  .    me 
Ah,  if 


j'au.rais    vou.lu      la 
my  dag  .  ger  had    but 


fai  .  re           tai  .  re 
si.  lenced      her for 


pour         toujours! 
ev   .  .    er! 
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Scène  V. 
Les  mêmes,  le  prince  Iv.Khovansky,  les  Streltsy  et  le  peuple. 

Scene  V. 
The  same,  Pr.  I.  Khovansky,  Streltsy  and  the  People. 


Adagio  (l'istesso  tempo). 


$ 


Emma. 
Em. 


Andantino  quasi  allegretto. 


Adagio  (tempo  I). 


m 


Martha. 
Mar. 


k  m  p  p  ^p 


Ja  J)Jî 


l  Bpg 


w 


Vers  lui, dans  la  lumièire, 
A.roundits  radiant  portais, 

Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.  And.  Khov. 


mon. tent  les  âmes  libres.. 
flock  hap.pysoulsre.leas'd. 


{Listening) 

(Il  prête  l'oreille.) 


1,  S,  3,  Streltsy. 
^Ten.   1er, 2g,  3S  Streltsy. 

r  s  ffn  *  -  ::=: 


S 


S 


Kouzka  and  Chor  (distant) 
Bassi.  Kouzka  et  Choeur,     (au  loin) 


Le  prin.ce     vient! 
His  Highness    comesl 


(coming  nearer) 
(plus  près) 


m 


i 


i 


TÀc  People. 
Sopr.  Le  peuple. 


r  p  m 


i 


Alti. 

Ten. 


(<<«<an<)      Gloire  au  cygne  blanc! 
(au  loin)         Glo.ry  s-noio-white siean! 


ïï 


r~m 


$ 


r  p  p  p  p 


s 


Bassi. 


SS3 


(distant)      Gloire  au  cygne  blancl 
(au  loin)         Glo.ry  snowMhite  siean! 


m 


\ 


.  .      .    /„.   .  ^       Andantino  quasi  allegretto. 

AdaglO  (l'iSteSSO  tempo).  (Trumpets  off  liage) 


.     ,  Viol.    _. ■ 

pp  — = 


j  iijp 


Trompettes  derrière  la  scène  (au  loin) 


3E 


* 


~--— » 


^fe 


Adagio  (tempo  I). 
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Andanlino  quasi  allegretto. 


to  Martha) 
à  Marthe)  _ 


$ 


$ 


Qu'est-ce? 
Who  comes? 


1>  e  É  J) 


r^f 


ÏE3E 


/ 


Mon  pè. revient! 
Afy  fa .therhere? 

Scorning  on  the  scenes) 
Ils  entrent  en  scène.) 


m 


& 


a     ■ 


IE 


s 


Voi    .    ci    notre    pè  . 
.ffis      Highnesshim .  self  I. 


Gloi  .  re  au 


pe    .      re, 
Prince,      we 


9 — »   #    iO 


:  g  r  Miffr  P 


Gloire  au  blanc  cygne,  gloire,gloire! 
(Plus  Prè8)      Gio.  ry,greet.ing  to  thee,  oHighness!(Ua  entrent  en  scène.) 
(coming  nearer)  (coming  on  the  tcene) 


J'JilJJJ    Jl. 


■       ■ 


m 


f  PPiFlT  P 


a 


Gloire  au  blanc  cygne,  gloire,gloire! 
(plus  près)       Glo  .  ry,  greet. ing  to  thee,  o Highness!  (Us  entrent  en  scène.) 
(nearer)  (coming  on  the  scene) 


6 


ffl? 


pjb 


Andantino  quasi  allegretto. 


|fri.»»*»»v» 


jgijjggjggin^MfK'lW******  »*»*^%»*»W*»*»»'V»'W 


(Trumpets  nearer) 
Trompettes(piu8  près.) 

p  |  alb|jj.i 


TT 


afes 


■SB  îH  J»  t?*1 


«720 


es 


m 


i.  î  J  « 


O      Dieu  Sau  .  veur . 
0       God,  my    Re   . 


sou  _  tiens.moi! 

fuge      and      my  Shield! 


P  «   J  p-  > 


Le  prin.  ce  vient. 
The  Prince,  himself! 


m 


'm 


311 


Gloi. 
greet- 


.  Te, 
thee! 


gloi 
glo  . 


.  re! 
ry! 


a 


j 


"iT 


&m 


m  ir  p  p  r  p 1 1 p  p  p 


fsp* 


Gloire  au  cy.gne  blanc,  gloire  au  cy.gne  blanc,    Gloire  auboyard  prince,     au  plus  grand  des    prin.ces! 
Glo.ry    sil.ver  swan,   glo.  ry  snow-white  swan!    Praise  to  ourPrinceBoyard,  Glo.ry     to     his     Highness! 


Ï 


™f 


ÊÉÉÊ 


^ 


I  J)  J  J'  Ji  I  j  J'  \m 


■     ■ 


Gloire  au  cy.gne  blanc,  gloire  au  cy.gne  blanc,    Gloire  auboyard  prince,     au  plus  grand  des    prin.ces! 
Glo.ry    sil.ver  swan,   glo.ry  snow.white swan!    Praise  to  ourPrinceBoyard,  Glo.ry     to     his     Highness! 


SI  r  pp  r  if  j  ppcj  u  i'J'r  ->> P i j> J*  p  j  j 


y  »v>»*vh 


»<»v*»^*v*^v»»v»»  >*»»*  %%%» 


*»VVt^'V»»»V»V>^»»»V^V^Vt»»V»VVtV*V^»\VVV^*»W^»»%*V>^»%MiV*%^^ 


g 


j,n  j 


a  f  f  Ip   I 


É 


«§ 


é 
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M 


u-1!'  (i  p  r  i  ljii'  f  p  ir 


r;iir  r~ 


P=?q 


^ 


i,ri  j  >, 

1         i « d  Z 


Gloire  au  cy.  gne blanc,     gloire  au    cy.gne  blanc,     Gloi _ re,    gloi  .  re,  Gloire  au      pè.re! 

Glo  .rysnow.tchite  swan,     glo  .  ry  snow.tohite  sioan,      greet. ing    glo  .  ry,  no   .    Me        Prince! 


m 


Cr«r  f  p  r  if?r«r  g  pfr  i  f  rV  fjr 


^u   /r 


i 


^S 


S 


Com. 
See_ 

A- 


.  me  sou. pie  est 

Am  pass,       sioan 


son  pas,        gloi 
like  moving,     greet 


.  re  au  pè  .   re,     gloi. re! 

.    ing  no  .    ble       Bo.yard! 


"  r  r  p  p 


m 


m 


^^ 


^ 


r  r  i  r  r  p  p 


a 


r  r  "r  r1 


.me  sou. pie  est_ 
Arà  pass,       swan 


son  pas,        gloi 
like  moving,     greet 


.  re  au  pè  .   re,      gloi.  re! 

ing  no  .    ble       Bo.yard! 


,  ,    f   ri  ,fl,f  f  f  ff.ftffv  r 


pi  iTi'ii  i  FQ 


Ht 


f 


;  '  ;  i  ■ 


«s 


"U 


se 


s 


Si 


iP 


^ 


4 4 « 


r?» 


p 


Moderato. 
Le  Pr.lv.  Khov.  Pr.I.Khov 
n\  f 


m 


£H 


/7\ 


rf 


r\ 


±hï 


"•  »  î    ï: 


(<o  Martha  in  passing) 
(en  passant) 

4' 


è^É 


^^^ 


M- 


U.ne  lut.te? 


|C\ 


C'est  André!... 
Andrew,  here? 


/T\ 


Bonjour,  Marthe. 

Goodgreeting^fartha. 


P^ 


S 


n  s 


^ 


Ifi 


y 


s 


-©- 


i:« 


W-"f 


Meno  mosso. 

(a  André)  (fo  Andrew) 


**K? 


TOT 


-e- 


^n  ^  j?p  p  r    j    '*  y  p  J,jl'  |y  Jl  r.  p  r    p v 


Tu  nés  pas  seul; 
You'renol    a  .  lone? 

Viol. 


la    fil-le... 
This  maiden.. 


est  fraîche  et    ro 
is  fresh    and  bon 
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M 


PÉUfe 


I  iWM  pr| 


Pr.  .4.  iTAw. 
Le  Pr.  And.  Khov. 
•A 


3E 


^^ 


3S 


el.le  me  ten.  te... 
she  takes  my  fan  .  cy.. . 


Strel .  tsy,    emmejiezjnoi  l'enfant!  Non! 

Strel .  tsylSurround and guardthis girl!  Stay! 


Più  mosso. 


ïnOtlCf  cJlp-  p  p  pg   ff  P I  cjP'  P I P  p  Fplr^ 


Non,  la.      li   .   vrer  pour  qu'elle      ser  .    ve      vos dé .  sirs  bru-taux  de     ma.  les! 

Stay!  I will     nev  .  er  giveher     up to      be the  sport  of  your  vile     do.ings! 


±=& 


J7 


P 


ê£ 


«s 


V 


g 


r^ 


n 


r**$ 


iS 


^^i 


a 


< — g 


». 


?uj)y 


* F 


■# — * 


Pr.  I.  Khov. 
LePr.lv.  Khov. 


& 


fe^ 


5  J 

(parlando) 


i  i  JiJi? 


ÊÉ 


^ 


& 


^a 


£ 


Que  distu?...  Dieu  nous  garde!... 

What  mean  these  words?        (Godpre.  serve   us!) 


Si .  len.ce! 
What  say  you? 


Trb  e  Tub» 


^^ 


^ 


Ï 


P^ 


^f 


r 


^^ 


y 


* 


» 


»■  » 


"î£. 


S 


3 


I 


PÊ^f 


3EE3E 


Al  .  Ions,     Strel  .  tsy, 
Ho   guards,       o   .    hey! 


qu'on    l'emmène! 
Off   with  her! 
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Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.And.  Khov. 
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£ 


Ê 1 1 r(i  p 


3 


Non,  ar.riè .  re! 
Touch  her  not  men! 


« 


r    p ?  i  i  ppp 


ë==è 


i 


Que  fai .  re,       pè     .      re,  quand   ton  fils   or    .     don  .   ne? 

WE  Anoic  no<,     High   .    ness,  whom    we  must  o     .      bey?. — 


m 


7  M  ir     p  ,  i  p  m  I 


m 


^m 


p  j  i  p  p  tiP  p  i  r- — --P 


Que  fai .  re,        pè     .      re,            quand    ton  fils    or    .     don  .   ne? 
We  know  not,     High    .    ness,  tchom    we  must  o      .      bey?. 


a 


♦  g  p  p 


P^PPP 


£ 


N 


* 


$ 


M^ 


^m 


m 


ï 


^^ 


Moderato  assai. 
Recit. 


m*  m  **& 


Toi,        ohîmonpè.re! 
Prince,     fa.thermine! 
Le  Pr.  Iv.  Khov.  Pr.  I.  Khov. 


mm 


IeeeIeIe 


m 


p  p  pv 


^m 


Moderato  assai. 


En     vé.ri.té, 
Am      I     no  long 

Quart 


n'ai.je        plus  d'au . to .  ri .  té      sur  lui? 
er  com  .  mand.er     of  my  sol  .  dier.y? 


-r~r 


Récit. 


B 


■Mrf  |  P  p-     p  p  |    |  p  |   P  |  j  p  p  p 


Parler  ain.sil 
Prince,faJhermine! 


i 


SE 


Ne   puis,  je   com  .  mander,  ne        suis.je   plus  pour  vous    le  maître? 
Am     I     no  more        his  fa.ther?     Does  he     dis  .  o  .  bey      my  or.ders 


Quoi? 
What? 
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m 


T   r  M  i  r  p 


Qui       don .  ne    des      or.  dres? 
Who      note     is     our     lead .  er? 


É    rftif 


S 


Qui       vou.drait  lut  .  ter  contre  moi? 
Who       now  dares    op  .  pose  my  commands? 


wm 


m 


m 


m 


t 


fci 


NI 


a 


h  iff  pff  p'  g  i  r  Hvr  r 


PS 


Au      nom      de    nos        sou  .ve.  rains     il .  lus  .  très     en         gloi  .  re,  en     puis  . 

In  the  name     of     the  rul .  ers      of      the    Em  .  pire,     the       might  .  y  Tsars      of 

Tr.,  Cor.  Trli. 


SB 


x 


££ 


P 


31= 


Le  Pr.And.  Khov. 


3É 


S 


Pè.  re, toi! 
Fa.ther,stay! 


a  r  p  i 


r  I  p  |f  j  j  |  f  i?p  p  up  *r  d| 


san  .ce, 
Rus.sia 


je     veux,Strel.tsy, 


qu'à  l'instant  même  et  sans  mur.mu  .  res, 
at  once  re  .  movewith.out    de -mur  this 


É 


5^ 


3: 


?=$g 


S 


♦ 


v 


É 


./: 


Éée 


m 


S 


» Z 


^   E 


jjr 


ÊÉri 


3a 


wH"  pp  g  r-*   ^  \f  *  i   I  ^"p  É    ft 


Eh 
Fou 


cet  .te  lu.théjienne 
Z/u<A  .  er.  are.  0.  bey, 


par     vous     soit     pri.se  et  em.me  .    né    .      e! 
Strel  .   tsy,       and     wait    my fur.ther       or    .     ders! 


é^M 


y— ii 
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Scène  VI. 

L'istesso  tempo     ^es  m®meB  e*  Docithé  avec  les  Vieux-Croyants. 

LePr.And.Khov.  „,,     „  ...  n    $£e*e  '*-,.    „,,  _  .. 

\ymPn-A  Khov  oame,  with  Uositheus  and  the  Old  Believers. 

TT     P*'  !.. 4» 
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* 


f=£ 


bien!  pre. nez  .la   mor  .   tel 
shall  not  take  her    liv  .    ing! 
Dosi.  {Staying  Pr.  Andrew's  hand) 
DoO. (Arrêtant  le  bras  d'André.) 


& 


& 


iV 


1  g  |  >B  *J\ 


% 


Halte! 
Stop! 
L'istesso  tempo.  A, 


^¥== 


I 

fcSb 


Pos.sé. dés      du  dia.ble! 
7Twu,pos.sess'd     of    Sa    .    tan, 


^ 


i 


D'où   vient    un 
«>Aa/  means  this 


3E 


^^ 


p 


ClF»g. 


S 


P 


« 


i? 


Emma  (to  Dositheus) 
Em.  (à  Docithé) 


Allegro  agitato. 


j  J)-JLJ^  ?  jJHj 


S 


e 


Père,  oh!      qui  quevous  so.yez,... 

Who  -        .    so  .   e'er   thwart 
Le.Pr.LuKh.  Pr.LKhov.M 


ve  .    nez 
have      mer 


à  mon  ai    .      de! 
cy  and  save         me! 


I  î  p  I»  >3T?  |f  g 


I 


tel  courroux? 
frenzied  rage? 


Suis.je  plus     mai  .    tre?... 
Who  dares  dis  .  pute        me?. . . 


Allegro  agitato. 


Moderato 
Doc.  Dosi. 


i  rbr  tpi^p  i  pt-p  p*-p  p. h  |ti^ 


k. fe 


Ie^e 


Mar.the!       conduis  chez    toi  la  lu.thé.rienne; 
Marth.a,         do  thou  lead  home  the  Lu.ther.an, 


pendant  la  rou.te 
and  be   her  trust .  y 

Viol. 


veil   .    le    bien      sur 
guard  .  ian     by        the 
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Martha  (Bending  low  before  him) 
Mar.  (s'inclinant  profondement) 
-2- 


|   J)thJ>  i1  i*¥f^ 


(Martha  leads  Emma  quickly  away) 

(Marthe  emmène  doucement  Emma.) 


zfcTr 


m 


fcV 


A 


Pè.re,  bé.nis.sez  .    moi. 

Fa. (her,         give  me  thy       blessing. 


JL  V 


rni»T|,TT  y 


a 


m 


el .  le,  ma  chère  enfant. 
way,  be .  lov  .  ed  daughter. 
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V  \  m 


6780 


60 


nhJ    Pu  r   iP"— p  g  g  j 


v  g  r  I 


/ 


IE 


lé      .       e.  Dieu, 

guard    .     ed.  God 

STRELTSY.  STRELTST. 
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We'll        die     for  faith  and     country! 
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*    {Trumpets  of  the  Streltsy  on  the.  stage) 


{Prince  Ivan  Khov.  goes  out  with  the  Guards;  Andrew  Khov.  follows,  with  drooping  head) 

(Le  prince  Iv.  Khovansky  sort  aveclesStreltsy-,  André  Khovansky  les  suit  en  baissant  la  tète.) 
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Docithé.  Dosi. 
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Frè.res!     Je  suis  las!  Sau.ve.rons.nous   la  foi?_ 

Breth.ren,     I    am  sad!  Ah,  may  we     save  the  faith? 
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Di .  tes,     frè.res,       l'hymne  du  saint    re.non.ce.  ment    à        la  terre. 
Sing  we,    breth.ren,       Sing  now  the   Hymn    of  re  .  nunci.a  .       .  tion: 


Luttons  toujours. 
let  us  face  death. 
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63  Old  Believers. 

Ten  Lea  Vieux- Croyants. 


i 


£ 


:nnt  \nt  r  if  rr 


j^L. 


o 
o 


Dieu, 
Bassi  .p 
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SavSour,allpow'rful,K^epussafefromthefahe-hoodof    the       E.vil    One. 
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Pè  .  re!  Je     te  dé.voi.le  mon  âme. 

Fa  .  ther!  To  Thee  will  I     o.pen  my  heart. 
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snares  of    An .  ti-christ  save  us,Good  Lord! 
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Acte  IL 
Act  II. 

Scène  I. 
Le  prince  Golitsyne  seul,  puis  Varsonoview. 

Scene  I. 
Prince  Galitsin,  alone,  and  presently  Varsonofiev. 

Andantino.  m. m.  J=s*. 
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(Pavillon  d'été  chei  le  prince  Vas.  Golitsyne.  Ameublement  de  style  mélangé: mos- 
covite et  européen .  Devant'le  spectateur  est  un  jardin;  joli  treillage  relié  à  des  piliers'en 
pierre:  Sur  le  bureau  du  prince  sont  alluméB  des  candélabres.  La  soirée  est  avancéeie prince 
Golitsyne  lit  nne.lettre.  Crépuscule.) 

ÇA  summer  apartment  in  the  home  of  Pr.  Vassily  Galitsin,  funrished  partly  in  Western,  partly  in 
Muscovite  style.  The  room  gives  on  to  a  garden;  pretty  creepers  trained  between  stone  pillars. 
Late  evening;  dusk.  Candles  alight  on  the  desk.  The  Prince  is  reading  a  letter.) 
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a  tempo ^^ 


Je     ne  puis 
As    yet    I 


p  p  p  P  p  p  i  p  p  J1  p  I  >  i  p  i 


^s 


pm 


*= 


^ 


croire  encor,  toi  ma  lu  -  mière  et    majoi.e,  que       je    te    re.ver.rai. 
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in  spite  of    all     her   cares,  and  guardianship  of        both    young  Tsars, 
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Doit.on  croire  au  ser  -  ment  d'u.ne  femme  ambi  .ti  . 

Should!  trust        a  woman's     vows?      A  woman  full  of  am. 
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(With  some  sarcasm) 
(non  sans  ironie.) 
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nos     i-vres.ses      mor.tes.  Oh! 

part .  ed  lave  and      dal.liance.  True, 


Je  veux  bien     croire  en  vous,  sans     dou  .  te, 
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Allegro  moderato.  J=  n*. 
Le  Pr.  Vas.  Gol.  /»r.  Galxt. 
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Scène  H. 

Le  Pr.  Golitsyne,  Marthe, ensuite  Varsonoview. 

Scene  II. 

Prince  Galitsin  and  Martha,  afterwards  Varsonofiev  enters 

_  _    j  ...       I  (Martha  enters  quietly  ai  usual.)  . 

Moderato  tranqniJ10.W=  go.     {Marthe  entre  doucement,  selon  l'usage  ) 
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Allegro  moderato. 

{Martha  retires  slowly,  looking  around  her) 
(Marthe  recule  lentement  en  regardant  autour  d'elle.) 
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Scène  III. 
Le  Pr.  Golitsyne  seul;  puis  le  Pr.  Iv.  Khovansky. 
Scene  III. 
Pr.  Galitsin  alone;  afterwards  Pr.  I.  Khovansky. 
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«Prince,     respecte  le  vieux  temps».Mais  lui,  vois.tu,  dé.truit  les         pla  .  ces  des 

"Prince,      respect  the  good  old     days"    but     he,  thouknowest,  des  .troy'd"The     Book      ofPed. 
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Old  Believers  (behind  the  Irenes) 
LeS«VieUX-CroyantB>  (derrière  la  scène). 
J  T'en,  (au  loin,  à  peine  distinct)  (From  afar,  acarcely  audible) 
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Pr.  I.  Khov. 
LePr.Iv.Khov./ 


LePr.Iv.Khov../,    Aft-..  ft  *     Le  Pr.\ 


Pr.  Galit.  (agitated) 

Le  Pr.VaS.Gol.  (inquiet) 
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Ha,well  done  my  fearless  fellows!      Who  are  these  folk? 
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Più  mosso 

Martha  {running  in  breathless) 
Mar.  (accourant  hors  d'haleine ) 


Scène  V. 
Les  mêmes  et  Marthe,  ensuite  Varsonoview. 
Scene  V. 
The  same  characters,  joined  by  Martha  and  Varsonofiev. 
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Scène  YL 
Les  mêmes  et  le  boyard  Chaklovity. 
Scene  VI. 
Moderato  ^e  same  characters,  and  the  Boyard  Shaklovity. 

B.  Shah,  (enters  through  the  onter  door) 
Chak.  (entrant  par  les  portes  de  l'extérieur) 
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Moderato  e  maestoso.  J  =  «e. 
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Acte  III. 
Act  III. 

Scène  I. 
Les  «Vieux-Croyants»;  parmi  eux  Marthe. 

Scene  I. 
The  Old  Believers;  among  them  Martha. 
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(Zamoskvoretchié.  Le  faubourg  des  Streltsy,  en  face  Belgorod,  derrière  la  partie  du  Kremlin  que  baigne  la  rivière  de  Moscou. 
Au  loin,  en  face  du  spectateur,  solide  olôture  en  bois  formée  d'énormes  solives.  Derrière  la  rivière  on  voit  une  partie  de  Bel- 
gorod. C'est  l'après-midi.) 

(Zamoskvorechye.  The  quarter  of  the  Streltsy,  opposite  to  Bielgorod,  beyond  that  tide  of  the  Kremlin  surrounded  by  the  river  Moskva. 
In  the  background,  opposite  to  the  spectators  is  a  solid  wooden  wall, fastened  by  huge  joists.  Beyond  the  river,  a  glimpse  of  Bielgorod. 
Afternoon.) 
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OW  Believers  (Behind  the  Scenes) 

Les  Vieux- Croyants. 

(derrière  la  soène.) 

(The  Old  Believers  passing  through  the  quarter,  accompanied  by  the  crowd.) 
Ten.  (Les   Vieux-Croyants    passent  par  le  faubourg,  aecompagnés  de  la  foule.) 
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(TAe  stag»  becomes  gradually  empty) 
(La  scène  se  vide  graduellement.) 
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(Martha  unperceived  remains  behind  the  rest.) 
(De  la  foule,  Marthe  se  détache  Inaperçue.) 
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Scène  II. 

Chanson  de  Marthe  la  Vieille-Croyante. 
Scene  II. 
Song  of  Martha  the  Old  Believers. 

Andante  con  moto  e  lamentoso.   J=»e. 

Martha   (Seated  on  a  mound  near  the  house  of  Prince  Andrew  Khovantky) 
Marthe.  (Assise  sur  un  remblai,  près  de  la  maison  qu'occupe  A.  Khovansky.) 
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(While  Martha  is  singing,  Susanna  steals  in  and  overhears  her  song.) 
(Pendant  le  chant  de  Marthe,  Suzanne  entre  inaperçue  et  prête  l'oreille.) 
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la    nuit,  le    jour     vers   mon      ai.mé,  je   mar  .  chais...  hé. las!  ne  l'ai       pas_   trou.vé. 
And  all  my  haste  was  for    love's    dearsake,But    a   .     las,         my  love  I  could     ne'er      o'er.  take. 
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Scène  HI. 

Marthe,  Suzanne,  puis  Docithé. 

Scene  III. 
Martha,  Susanna,  afterwards  Dositheus. 
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Mè.re,         de  grâ.ce,     dis  .  moi    d'où   vient    ta  peur? 
Mother,  0  why  such    ter  .ror?   Con  .  fide     in  me. 
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*)  Remarque-.  Au  theatre  cette  scène  p«ut  être  retranchée.  Dans  ce  cas,  la  dernière  mesuTe  de  la  scène  II  précédente  doit  rem- 
placer la  première  mesure  de  la  scène  in. 

*)  Note:  On  the  stage  thin  ecene  can  be  omitted,  fn  this  case  the  last  measure  of  scene  II  takes  the  place  of  the  first  measure  of 
scene  III. 
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Help,       0       help    me   God! 
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(Dositheus  is  seen  leaving  Khovansky's  home.) 
(Docithé  sort  de  la  maison  occupéç.par  Khovansky.) 
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Moderato. 

Dosi.  (interrupting  Susanna) 
Doc. (interrompant  Suzanne) 
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Dequoit'ir.  ri.têstu?  Pè.re  très  bon! 

Say,  why  art    thou  so  wrath?        Father  come  here! 


Mè.re  Su.zan.ne      s'est  mise  en  co.lè  _  re  de. 
Mother  Susan. na      now    is     an.gry  with  me,  be . 
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Thou      giv  -  est  joy 


s'em  -  pa    .      re_  de  ton  esprit, 
to        Be    .      Hal  and  all  his  host. 
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"'(Susanna  runs  away  in  fear) 
(Suzanne  se  sauve  précipitamment.) 
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(returning) 
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(revenant  sur  ses  pas)      i    f\      rs        L 


Je  crois  bien          quelle       court  encore! 
There  she    goes!       Fleeing  for      dear life! 
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£ 


8720 


110 


Moderato. 


Scène  IV. 
Marthe  et  Docithé. 
Scene  IV. 

Martha  and  DositheUS.  J)osi.  (Approaching  Martha) 

(*»)  Doc.  (s'approchant  de  Marthe) 
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Ah,dearest    child,have patience. 
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Bearwithgriefa  lit. tie    longer,  find.ing  strength.    Soon  will  our  Ho  .  ly  Russia  need herdaughters service. 
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Me  voi.ci      honni.e,  de.lais.see! 

Cast  aside,     a.bandon'd  scqffdat! 
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Bo(h     our  hearts  in    one        flame      had    met;        All     around  in     the     smoke    and  light,  See    the 
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£P^  -y  y  Mar.  /Q        Largo.  

Non.pas  encore,  coJombe.      Ah!      Pè.re!  Quelle  tor .  tu.  re  que    mon     a.mourl       Ne; 


Non.pas  encore,  coJombe.      Ah!      Pè.re!  Quelle  tor .  tu.  re  que    mon     a.mourl       Nepou. 

But  duughterthetimehasnot  corne.      Ah!      Ja.ther!         Tor.tureun  .   ending  fais  passion  of  mine,        day  and 


P 


^g^g 


is      it 


^ 


^4? 


oi 


jm 


^m 


*=$£ 


? 


voir  ja  .  mais  trou  .  ver la  paix!     lime      sem  .  .  ble  que  je      dé  .  so.bé .  is,  qu'en  mon 
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love  was  a      sin.fuljbr.  bid  .  den  thing.  If     my poorlovethemvastirongyFather,  if      love^    is  wrong,  eon    . 
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per.ish,but  my  soulshattbe 
Doc.  2)<m. 
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Marthe!     Ma    pauvre  enfant  au  cœur  déchiré!  Ne  suis  .je 

Martha!     My    poor     unhap.py  suf.fering  child!         I,    too,  have 
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pas     moimê.me   grandpécheur!  Restons   de  Dieules  es.cla  .  ves    humbles.Viens  a.vec  moi! 

sinn'd,   and  I,    too,    need  forgiveness.         Sub.mit   ourselves  to  the  will      of       God.       Now,     followme. 
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Poco  meno  mosso. 


(He  leads  Martha  away,  consoling  her) 
(Il  emmène  Marthe  en  la  consolant.) 


(Exit  both) 

(Ils  Bortent  tous  deux.) 
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Havepatiencedaztghterdear,       be    not    afraid  of  loving,     all  will  be  wellwilhthee       Come,  child 
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Adagio.  J=63. 

Shaft.  (Enters  from  the  opposite  side.) 
Chak. (entre  du  côté  opposé). 


Scène  V. 

Air  de  Chaklovity. 

Scene  V. 

Shaklovity's  Aria. 
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Hush'd  the     rage    of  the  Streltsy; 
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Dors,         peu  .  pie  rus  .  se, 
Sleep,  Rus  .  sian  folk, 


quand     l'heure  est  gre  -  ve. 
Though     foes     are  watch. ing. 
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Ah!   mal.  heu.  reu.se Rus. si    .    e,      mon pa.ys  cher!_ 

Ah,   how     un  .    hap.py  thy  lot,  O  my     na  .       .  tive  land.    Rus.sia! 


Qui,       mais    qui 
Who,        who,    then 
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may—de.liv.erand   lift   theeout     of  thy  dis  .  fress?     ^4A,  will  it— be    thy  fate  ere-  long _  to 
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lé   parlen-ne-mi?       EAl.le.  mand  cru.el  va.  t-il    sur  toi_  s'a.  bat -treet  t'as  _ser  .  vir?_ 
fall  be  .fore  thy  foes?        Do  the     cru. el  Germanswatchandwait     to  prof-it      by     thy     fate?— 


Ja  .    dis     le    joug   du  Ta  .  tar   fut  ter.  ri    .    ble, 
The     Tar  .  tar  yoke   man.y     years  did  op. press  thee; 
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and     the  hand  of  the    boyardswas  hard Ceased  has  the  TarAars '  heav  _  y  tax;  Ceased 
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us;     have  pit  -  y    on    Russia.        Let    there       soon     ap.pear    in    our  midst    one     of —.Thine  e 
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lect,      who  shall  raise  our    land  out     of         suf^fering.     0         God     of  Strength,  forgive  our 
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er.rors,andhearmy prayer:        O,    let   notRus.sia    fall  in.  to   the  hands  of     ruthlessfoes! 
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Scène  VI. 
Chaklovity;  Streltsy,  parmi  eux  Kouzka,  ensuite  les  femmes  des  Streltsy. 

Scene  VI. 
Shaklovity;  Streltsy,  among  them  Kouzka,  afterwards  the  women-folk  of  the  Streltsy. 
Moderato  energ,ico.J=»6. 

Chak.  (prêtant  l'oreille),  Shak.  (listening) 
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The  Streltsy  (behind  the  scenes) 
T.en'    Streltay  (derrière  la  scène). 
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Eh!  quoi,  se  .  riez  vous  en  .  gour  . 
To   wake  the  dead  would  not     be 


Moderato  energ-ico.  J=9e. 


Levez-vous,  les  gars.de  .  bout! 
Get  ye  up,    my  lads,  a  .  rousel^ 
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s'é.veil.le!  Dou    .    cesbre.bis     denos  Kho.van.sky  fiers  et  sa.ges! 

a  -  wak.ens!  Peace  _    ful,and  harmJesslambsof  Prince  I-van  Khovansky! 
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(Mey  come  out  into  the  street) 
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i    qT  g  g  I 


Réu  .  nis .  8ez-vous,Strel. 
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n        (il  disparaît  dans  une  rue) 
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-  Say,  comrade,are   you  feel .  ing        fit?      Hmo  do  last  night's  flagons        sit? 
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A  morning  cup        would 
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stead.y  me,  I'm  thinking. 
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Ce  n'est  pas  la     faute  au      vin,      mais  l'i.vresse  est  dans  le         vin, 
No  we  must  not  blame  the      wine,    Drunken.ness  lurks     in    the,        vine, 
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Hoy,        hoy,  ho,  ho,         hoy!        Hoy,       do  not        blame    the—    wine! 
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sleep- 
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Hoy!         hoy!         don't  be     beat!     Hoy        hoy!         find  your  feet!    For       your 
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far  from  pleasant.  Ho,Strel.ets!  Set         the  town  a  -  fire, 
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First      he 
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Or     mon     cherStroliets,       toi        par     .      ti,mon  brave,      voi   .     là 
How   you  march,Strelets!        How       you     march,old  fel.low!  Now       the 
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tout      Mos    .      cou        pri.vé       de         dé      .       fen    .     se.  Ah!         Ah! 

row         be     .     gins        in  the     town       of  Mos   .    cow.  Oh,  ho! 
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Veil    .     le, 
Watch        o'er 


veil    .     le  sur         l'em 

Rus    _     sia,  Guard        the 


re.-   Hoi,      Stre 
pire.    Ho,        now 


liets! 
then! 


When  performed  apart  from  the  opera  the  chorus  ends  here. 
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te 


S 


gUÉgUgj  Pf6=rf 


Hoï,    vieux  lu  .    ron! 
March,     bul .  ly       men! 
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Hoy,  hoy! 
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Streltsy  women. 
j    s°Pr-     Les  femmes  des  Streltsy. 
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{Enter  the  Streltsy  women  in  haste,  who  attack  their  men-folk.) 
Alti.    (Les  femmes  des  Streltsy  arrivent  en  courant  et  se  précipitent  sur  leurs  maris.) 
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Ah! les  vau.  riens  mau. 
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dits,  les         bru   .    tes!  Ah!  les  pour-ceaux,   vo  .  yez  comme    ils  sont  saouls!         Tout,      à  ceux-là, 
a  fine      pack  of  swine,Oh,shameless  spendthrifts, and  all     drunk   as  lords!  None  dares  scold  you! 
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goodfor.no   .    things,  Oh- 
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None    dares  hold  you! Homes      and  chil.dren 


leurs     fem  .    mes,       leur_    fa.  mil  .  le, 
de    .     sert     .      ed,        wives     and  ba  .   ties 
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I     left  to     starve,  lit. tie  ones  starv.ing,    ba      .       bies,  all  are  starv  .  .  ing! 
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;Sopr.I.  Les  femmes  des  Streltsy. 
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Ah!    les   vau  .  riens      mau   .     dits,   les  bru      .        tes!  Ah!    les  pour-ceaux,      vo  . 

Alti.     Oh,  good.  for.  no    .     things,  a     fine  pack        of  stoine!  Oh,  shame.less     spend .  thrifts, 
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Ah!. 
Oh. 


les     af.  freux    ban. dits!  Ah!. 

good  for      no  .        .  things!  Oh. 
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Streltsy. 
Les  Streltsy. 
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Why  are     the     wo  .       .  men 
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tic?  Come  here    to     vex 
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shameless  spend .  thrifts! 


Tout,    à  ceux  là, 
none  dares  scold  you! 
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(backing  away  from  the  women) 
(s'écartant  des  femmes) 


Fern  .  mes,      fer     .       mez        vos     gueules! 
That's        e  .  nough,  stop      your     row,wives! 
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136  Scène  VH. 

Les  mêmes  et  le  Clerc. 
Scene  VII. 
The  same  joined  by  the  Scrivener. 

Moderate  ma  poco  agitato.  J=88. 

(The  Scrivener  behind  the  scenes  screaming  with  terror,  as  though  crying  for  help) 
(Le  Clerc  derrière  la  scène  crie  do  frayeur  comme  s'il  appelait  à  son  secours.) 
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Le  Clerc  (entrant  tout  essoufflé). 
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Mal  .    heur     affreux, 
Woe's         me,      a. las! 
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Fear  con  .fus'd  me,death scared  my  wits!    But    it  now 
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matters  not,       since      I    must  die   so  soon. 
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Scène  VIII. 
Streltsy  avec  leurs  femmes,  Eouzka;  ensuite  le  Prince  Iv.  Khovansky. 

Scene  VIII. 
The  Streltsy  and  their  women-folk;  afterwards  Prince  I.  Khovansky. 
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Acte  IV. 
Act  IT. 

TABLEAU  I. 
TABLEAU  I. 

Scène  I. 
Le  prince  Ivan  Khovansky,  filles  de  chambre  et  domestiques. 

Scene  I. 
Pr.  I.  Khovansky,  serving  maids  and  attendants. 

Largo.  M.  M.J^  =  7a. 


(A  richly  furnished  dining-hall  in  the  residence  of  Pr.  I.  Khovansky,  on  his  estate,  the  Prince  is  at  table.  On  one  side  of  the 
apartment  are  gathered  the  serving  maids  who  entertain  him  with  their  songs) 

(Une  salle  à  manger  richement  meublée  dans  les  appartements  du  Prince  Iv.  Khovansky  en  sa  propriété.  Le  Prince  Khovansky 
est  à  table,  sur  le  côté  de  la  salle  se  tiennent  les  filles  de  chambre  qui  le  distraient  par  leurs  chants.) 
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Scène  II. 
Le  prince  Ivan  Khovansky,  Varsonoview,  les  filles  de  chambre  et  les  domestiques. 

Scene  II. 
Pr.  Ivan  Khovansky,  Varsonofiev,  the  Serving  Maids  and  attendants. 
Moderato  assai. 
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Scène  III. 
Les  mêmes  et  les  esclaves  persanes  de  Khovanaky. 
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The  same,  with  Khovansky's  Persian  slaves. 


Danse  des  Persanes. 
Persian  Dance. 


$ 


Adagio.  J-68. 

Cor.  burl. 


M 


m 


l^^j>: 


~*-*r 


5t 


r    If 


r 


r 


»gff 


* 


.1     J  - 


T3T 


rifJlJT^juj 


^J^JTJTjj 


la 


Jcj> 


3F 


f  "r""'tfl^^ 

id  ^    £È 


p=¥ 


W 


pfcfe 


r 


ié 


"O- 


TT 


jV^JTTpJTTB 


fa^L    ffffp  if^"    fffippp  p' 


e 


El'5 


^^é 


A. 


m 


s  ffp    g    tN    £  qp    g    p_ 


p^W 


I 


*» 


>M 


•    pf-p  > 


# p 


31=1 


lcr=±^r 


ME 


fM 


^^[Zrlp^^^ 


p«W 


ferfi 


SOifk**a~,fej:  ">if^u5 


£ 


fiWrrf 


£ 


»TT  '     » 


^M 


jtrMjgf^ 


W 


~^Mu 


i 


=* 


*f 


*T 


6730 


148 


Poco  piîi  mosso. 


Pfgf  H 


Tl?P«B 


0 0 


m 


^Wry/jiV 


fc 


i«s 


Is 


f« 


cresc.   poco    a    poco 


m  ^^0^kg0mE§f^ 


rallent. 


«* 


J.       -    .J.  tr^jj^ 


a 


*  '  » 


0—0 


w- 


r 


-r 


¥ 


gg  f^ff  fffl  m^  rrrs  |  rrfi  rfTi  M^pg= 


pi 


i-t 


f    5  jT^Jr-?  -FfT^3 


f 


m  Fffl  Eg  fiïw  fffî 


m 


f      f 


87Ï0 


14» 


Più  m os so. 


VA. 


*J  Coi 


j    «CTm.j-       AM  ^ài 


an 


33^ 


gS3  g  J""l  ^  j"3  g  j .  i 


r      r     r  i 


£yiinj  O 


r      i  I 


I 


^ygj^ggSI 


fa 


s 


* 


sp=* 


3T 


7^i?n^^n^n 


^jg    r      ^=g 


M=± 


r     r 


te 


3fc 


i 


VivO.  J  =  152. 
Ob. 


^ 


SS 


s 


g     m  z  3 


a    »  !  ■■  f 


83? 


& 


833 


**= 


»»Q    f 


« 


« 


« 


to 


iK 


m 


M EL 


$ 


SP 


wm 


PB 


±* 


egig 


^ 


8^ 


S» 


s 


iÉÉ 


É 


IÉÉ 


W 


PEU 


ipf 


.1       k     Vi°l- 

i>  r  f  r  l 

kF1É 

S  Ob,  - 

i"            ■ 

f  f 

ït^r^ 

p«  ^r» 

fiH- 

_i 1-*— 

Arpa 

-iz 

11     ^ 

> 

p        j  y 

41— " 

> 

E^___ 

-'- 3-2— 

d-T  tj- 

&±r 

tWr 

d-kr- 

eut/ 

it  Lr 

cU"  tj- 

^V 

67ÏO 


150 


Molto  vivace 


iai  *  J*!    ^ 


»  Jij  .  gg  j 


&j 


« 


bpjg     ,  If  jg   f  by     ,  bf 


53 


e=± 


^S 


g^ 


i 


i 


g 


*=?= 


as 


f  rf 


K    i    i 


Ê  PW 


\jm  te  >> 


ê± 


in 


3=£ 


£3 


* 


£ 


*? 


? 


F*$. 


b?7  — 


bé 


iij   *^7 


5s 


S 


^ 


Viol. 


^S 


S^ 


% 


^. 


^T 


^ 


^ 


gag 


sHiïh 


fci 


^7    *[ 


* 


!^^ 


a 


na 


32*= 


S 


*y 


r 


F 


i 


à 


Fl< 


^ 


^S 


A 


I 


Î3E 


Sf 


^^ 


n 


m 


m 


tf 


gg 


« 


rf 


us 


^ 


F      1 


^ 


i>r 


^ 


^ 


Meno  mosso  sostenuto.  J=  too. 


ËÈfÈÎ 


m 


zmMjiâ 


* 


3^= 


=  *=* 


^ 


ÈE 


»-* 


£ 


S 


a 


m 


S 


S 


® 


a 


Mollo  vivace 


^r 


baW      bf  bf  f  te    .  k 


« 


^ 


ËizES* 


¥=£ 


gjjjli 


i 


& 


i 


» 


a 


3f 


i^ 


^ 


Â 


izfiSz 


ipte  k 


^ 


JF=ff 


Si 


fcW 


T^t — 


67ÎO 


i 


> 


g^i3 


ij==ja 


^^ 


1 


See 


ÉHÉ 


b  H 


\>+h 


151 


;pzi 


E^i 


^=^ 


|J>,     < 


^  *tf 


4— 


/    «r 


1^=^=^ 


irvi 


b<  ^»  u  j,„ 


^E 


^ 


5^i 


*i 


5. 


^ 


r 


3ac 


|jj  ?j51  iJ> 


ai 


nJ   >/3t 


fefc 


=£ 


Viol. 


S 


=3 


*F^? 


^ 


-T~N 


9E£| 


§É 


^i^n 


ti1,  * 


É 


1;   ?   * 


^ 


5E3E 


^ 


EE£ 


*T 


^ 


*^S 


J^ 


i 


*  t 


^m 


± 


i 


Wsp 


S 


^ 


^ 


eS 


S 


ÉÉ 


gg 


^ 


g^ 


gg 


rt 


rt 


F 


F 


!^T 


F' 


F 


F" 

•Js — ? 


Meno  mosso  sostenuto. 


i 


«■  J>   *    J- 


^=S 


-JW-i 


i 


* 


^^^ 


¥ 


f= 


m*m 


mm 


$ 


« — j^  jin  .*w 


^ 


■LU.IIIUJ  / 


^ 


^*F 


*J3iâ 


bj3ii4n 


ss 


* 


S^ 


;S 


niJih 


biTikJsn 


rfî3J31 


152 


Pin  mosso 


$m 


m 


Jw  j  n  J>  J*fl  i  M 


^4 


* 


? 


1*= 


? 


Jl 


s 


A 


à 


à 


à 


Ji 


il 


Ji 


r 


r 


da 


r 


r 


i 


^ 


S 


443 


* 


*£& 


*S 


¥ 


^ 


i 


à 


ii 


â 


s 


â 


â 


ê 


à 


./ 1,  r  a 


■  ■ 


fff 


*p      t       r      r 

^oeo  rtïen.  Adagio. 


r 


Hf 


T 


Viol.et  PI. 


P 


* 


■^rjflj] 


:  jJTfl.M-: 


* 


¥ 


SE= 


â 


*t 


d 


Y 


&* 


wm 


wmm 


m 


m 


%& 


m 


m 


ja£3jg3 


«n/H^ 


«k 


■j'iiiri^n 


* 


m 


^ 


^rJf 


M 


Si 


m 


KptiKJ*té  * 


-    U     .T  M , » .r— 


8720 


153 


i 


fabJZJ/EIr^ 


*irt33j3  *rlra«n 


!»  ^ 


-I 


«r-T"'f- 


»r^r    t—v 


at 


JUMBli 


n 


gg£?mfflcri 


TO 


i 


a 


Poco  pin  mosso. 
"jl      ci. 

=    J — ^-J 


.3  T 


m 


ny  j    JT7 


*  ? ■■* 


333 


¥ 


¥^ 


ytfj  3  ?  ^  5?  j~»?  i ,  j 


g  r       r     HI 


i 


^3  ^  f~"l  y  J*  ?   j  .     i 


Ï 


^ 


CI.  pizz. 


i 


y 


i  J     J?in  ^ftJJl ,  ^777^miT]^n7Z 


M 


S 


Si 


4t 


^0|0  jj3i  jTl 


jooco  cresc. 


yw"  r     r^ 


jjOi£li£li£j 


£^g 


i 


s 


s 


Vivo  J:  152. 


jb^ 


.?  .? 


S 


P 


S 


ffi@É 


^J  dji^  cJj  i^dJ1  i^mTT^fljT^ra] 


i 


J73,,j33 


ÉKff 


eg 


à 


^JW 


^ 


S 


is 


^ 


P» 


pi 


^ 


^s 


ps 


ps 


jjjjp 


<h 


trf 


#w#* 


ffig 


s 


I   /* — ■— 


i€Ë 


S 


f 


«/ 


S 


^m 


.* «_ 


_* «_ 


* 


'*  * 


ps 


pe 


ps 


^m 


pup 


154 


P     P       P     P      P 


^ 


M 


SUE 


Sa 


f    £,£     £   I    Ê    Ï    t    t      I  «I  £ 


«§ 


«P8^ 


a 


m 


BW  V 


r* 


» 


ï* 


^ 


m 


3 

m    a  -y  a 


1 , 


: 


2_J 


a 


Si 


e 


w 


LULU  i m 


£   £  £     t^tètt    itlt  /-wfiurs ,   i  ê  J  ,    # 


S 


ÉÉlÉ 


S 


@ 


& 


ss 


Jt       M      * 


,  * 


i  »  « 


LJ-4 


M 


I 


S 


» 


s^ffi 


a     ^j. 


mm  **h,s  ,è$2,,  ffl JT3  isds  jJgjs 


§ 


ia 


i 


I 


*S5* 


■ 


Ï 


I 


© 


S 


95E5 


mm 


m t 


mm 


PPP1 


fill 


»  #        r     9 


MM  MM  MM  JJJ 


3pqt 


^s 


S 


US 


« 


P^f 


«^ 


f3* 

JLjJ> 


*F^ 


^      i> 


Wf 


fffi 


s^3=ï 


ni* 


M 


r^r 


«720 


, 


155 


PAP 


ffUm 


m^ 


vf 


^S 


S 


EJtSlJftjft 


m 


m 


j  p  j  i-p  j  p=ffi; 


Wi 


PW 


PPPP 


wm 


Velocissimo 


P  JJJilJUi|JJl'Jg 


âl 


i 


ff^g 


lerCEf  Itfr 


a  sa 


53 


bgjfrg 


f7>iJr 


i^ 


•^  ell 

mm 


i£ 


\>i 


xf 


ËB 


F 


MP 


J5L51 


e 


1  5     7 


^ 


js: 


€ 


if 


ïjt 


^ 


ï 


E 


ïte 


R7ao 


156 


Allegro  moderato. 

Shak.  (enters) 
Chak.  (Entrant) 
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Scene  IV. 

Les  mêmes  et  le  boyard  Chaklovity. 

Scene  IV. 
The  same,  with  Shaklovity. 
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Pr.  I.  Khov. 

Le  Pr.  Iv.  Khov 
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has        no  lack  of       counsellors  a.round  her. 
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to  the  waiting  maids) 
Aux  filles  de  chambre) 
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Ho!  Bring  my  fin-est  robes  of  state!   My  jew.ell'd!  cane!      And     now,     sing  our   prais    .      es! 
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Chorus  of  Waiting  Maids. 

Chœur  des  jeunes  filles  à  la  louange  du  Prince  Khovansky. 
In  Praise  of  Pr.  Khovansky. 

Andantino.  J=io4. 
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Chœur.  Sopr.e  Alti  unis. 
Chor.  Serving.  Maids. 
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Tous 
And 
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swans  have  met,     La 
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(Pr.  Khovansky  supported  by  his  valets  moves  towards  the  door) 

(Le  Pr.  Khovansky  soutenu  sous  les  bras  par  ses  valets,  se  dirige  vers  la  porte.) 
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{Pr.  Khovansky  is  suddenly  stabbed  on 
the  threshhold.  Re/alls  with  a  terrible 
cry.  The  maids  disperse  in  terror) 

(Soudain  le  Pr.  Khovansky  est  assas. 
sine  àla  porte;  il  tombe  avec  un  cri 
effrayant.  Les  filles  se  sauvent  en 
hurlant.) 
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Shak.   (approaching  the  corpse  of  Khovansky) 
Chak.  (s'approchant  du  cadavre  de  Khovansky.) 
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Oui,  gloi  _re,gloireau       cygne  blEincLadou, La    .    dou. 
Ayelpraise  and  glory  my  snmiywhitesuwi^ja.douj^a    .     dou. 
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TABLEAU  II. 
TABLEAU  II. 

Scène  V. 
Des  cavaliers  et  le  peuple  moscovite. 
Scene  V. 
The  foreign  trooper»  and  the  populace  of  Moscow. 
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Curtain. 
Rideau. 


(Moscow.  The  square  in  front  of  the  Church  of  Vassily  Blajeny.   When  the  curtain  rises,    the 
crowd  are  seen  looking  at  the  outside  of  the  church.) 

(Moscou   Une  place  devant  l'église  du  Bienheureux  Basile.  Pendant  que  le  rideau  se  lève 
lentement,le  peuple  moscovite  se  presse  en  foule  examinant  l'aspect  exte'rieur  de  l'église.) 
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(Entre  un  peloton  de  cavaliers  armés  de 
sabres.  Les  cavaliers  se  mettent  en  ta. 
pisserie  le  dos  à  l'église;  le  peuple  se 
groupe  rapidement  du  côté  opposé.) 
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(Enter  a  troop  of  cavalry  who  draw  up  with 
their  backs  to  the  church.  They  are  armed 
with  sabres.  The  people  quickly  group  them- 
selves on  the  opposite  side.) 
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(Enter  mounted  troopers;  behind  them  a  carriage;  in  the  rear  more  troopers.  The  people  watch  the  procession  with  eager 
curiosity.) 

(Arrivent  d'autres  cavaliers  à  cheval;  derrière   eux  est  une  voiture  également  suivie  de  cavaliers.    Le   peuple 
examine  le  cortège   avec  curiosité)' 

Choeur.  Le  peuple  moscovite.  Chor.  The  people. 
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(TAe  carriage  and  escort  pass  out  slowly,  and  the  troopers  drawn  up  in  front  of  the 
church,  follow  in  the  rear.) 
(Le  cortège  s'éloigne  lentement;  les  cavaliers  en  tapisserie  se  mettent  aie  suivre) 
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(TVje  people  follow  the  cortège  slowly,  with  uncovered  heads) 
(Le  peuple  suit  lentement,  tête  découverte,  derrière  lo  cortège.) 
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Scène  VI. 

Docithé,puis  Marthe. 

Scene  VI. 
Dositheut,  afterwards  Martha. 
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Il  -  lustre  é  .  tait  ans. si     le  chef      de    tous     nos  vail-lants  Strel.tsyL 
And  famed, too,     was  Kho-van.sky.headofourStrel    .    tsy,  yet    he's      no      more! 
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inourho    .    ly  re.treat;        they  have their or.  ders  to     slay  us  all,       show.ing  no        pit.  y. 
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C'est  bien  vrai? 
Say'st    thou? 
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Then,  daughter,    the       time  has  come  to       wel.cornethsfla)nes,andwinthemartyj'scroumfor   all e. 
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Marthe!  Le  prince  André  de  .  vra  te  suivre,     ses  propres 

Martha!  Prince  An-dreiomust  be  brought  among  us.      He  has  not 
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Martha. 
Mar. 
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strength,child,         to        earn  his     own  sal.vation 


Sois  forte,  o       ma  colombe, 

Be  strong  my    dearest  child,  thy 
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(II  sort.) 
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mer    soit  ton  parta.ge,  et  d'une  au. ré  .  o  -  le  sain. te  ton 

wondrous  love  shall  conquer;        thou  shalt  wear  a  crown  in  Heav'nwith 


front  brille. ra. 
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Fare-well! 
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Martha  (alone;  ecstatically) 
Mar.  (Seule;  en  extase.) 
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la       ré  .  com    .    pen     .     se,  par    les        flam 
a      mar .  tyr's       crown         of  fire,    and         then 
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Si 


le  feu! 
er.  lasting! 
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Scène  VII. 
Marthe  et  le  Pr.  André  Khovansky. 

Scene  VIL 
Martha  and  Pr.  Andrew  Khovansky . 


Allegro.  J  z  144. 

Pr.  A.  Khoi).  {entering  in  haste,  greatly  agitated) 
Le   Pr.  And.  Khov.  (Il  entre  rapidement,  très  ému.) 
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Dis, 
Where 


où  est   Em   .    ma,     où  donc  l'as. tu   ca  .  ché    .    e? 
is    my  Em    .    ma?  Con.fess  where  she  is       hid    .    den? 


Rends-moi  mon  Em  .  ma,  rends. 
0    give  her  back,       my  be  . 
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moi   ma  douce  a  .mi    .    el 
lov  .  ed    one,  my   dar  .    ling] 


Que      fais  .  tu  d'el-le? 
Where,  where    is  she? 


Oh!     Rends,  la. moi! 
O        bring  her  back, 
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Moderato. 
Martha. 
Mar. 
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Em .  ma  voyage   au       loin  sous  bonne  escor.  te, 
Em.  ma  is  now    a     -     far,  the  troop.ers  guard  her, 
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et  si  Dieu  l'ai  .de,         doit    ê  .tre  près  de  son   cher    fi.an.cé     que  tu  chas .  sas     de  Mos.cou,    et 
and  by  this  time,with        God's  good  help,  she  is      safe  with  themamchomthou  didst  drive  from  her  side;  Prince, 
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jus.qu'en  sa  pa  .  tri  -  e. 
no?<>  they  will  be      wedded. 

Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.  And.  Khov. 
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Fi.an.cée? 

Will  be  wed  .  ded? 


Non,     non,  c'est  faux! 
Lies,      lies    th/ru.  witch! 


Quel   menson   -    ge! 
Wouldst  dexeive       me? 
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Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.  And.  Khov. 
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J'ap-pel.ie.rai  tous  mes  Strel  -  tsy, 
I'll  summon  hith.er     my  Strel  .    tsy, 
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et        tout   le      peu. pie  mos.co    vi     -     te;      a. 
aye,         I    will     call    up .  on  the  peo    .    pie,    thou 
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h  _  luar.     f  lu   : 


Martha.  , 

Mar.    Fiù  sostenuto.  Jr  84. 
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lors        ils  te      mettront  à      mort!  A       mort? 

fiend;    they  will  rend  thee  limb  from    limb!  I     fear  not! 


Tu  ne  com.prends  guère,  prince, 
So,  it  seems  thou  know'stnot,Highness, 
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où     la     Des  .  ti    -    né-e    te_    mè  .  ne;         les     des  .  seins  qu'elle  a  for  _  mes,  tu  les    i.gno.res, 
Whith.er     fate     is        leading  thee.  Thou  dost  ig  .  nore     the    ways     of    des.ti   -   ny,  for  they  are  hon  .est; 
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Agitato. 
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dea  -   seins  jus  .  tes,        sans     dé  .  tours       sans      flat  .  te  .  ri       e, ni     bas  -  ses  .se. 

free    from  flatter,  y,  and    from   greed;     from     false-hood,  and    from       all      in  .  just .  ice. 
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Pr.  ^4.  JTAow. 

Le  Pr.  And.  Khov. 
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Martha. 
Mar. 
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her  back! 
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Frap  .  pé     par  des  trai  .  très, 
Prince,  thy   haughty    fa    .     ther 
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Aas  èeera  slain  by    irai  .  tors; 


a        pé  .  ri  sous  leurs  coups  et       gît  sans  se.  pul. tu  .  re. 
stark     in  his  hall  his  corpse  still       lies,  a.wait.ingbur  .  ial. 
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iLr'-p  p  ■**  p  i  p  p  p  jHr     cJ  ir     Lrbp  p^ 

le_      li  .  bre  vent  le       fro. le  de  son  souf    -      fle,_        seul  le li.bre  loup  s'e 


Seul     le li  .  bre  vent  le       frô.le  de  son  souf 

There,   a    .     lone    he  s!eeps,the    winds  around  him  wail 


fle,_        seul 
ing;^        there,  __ 


li .  bre  loup  s'en 
lone  he     lies, where 
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vient   rô.der  tout  pro    .     che,  et          toi,   dans  Mos. cou   l'on   te     cherche  à   cette  heu     .      re. 
prowlsjhe  wolf  at   night  .    time. Mean  .  while  they  have  sought  thee  through-out all— Mos     -      cow. 
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Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.  And.  Khov. 
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Non 
.A/ay, 


thou 


ne      te        crois  pas. 
It  .  es<  <o     me. . 


Ah!. 
Be  _ 


Sois  mau. 
/Aou     ac . 


^,       Moderato  assai. 
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di     .     te  à        ja.mais! Par 

cwrsi  of^all  men! ^br 


la  Puis.san.ce   des  té  -   nè.bres   tu  m'as  pris,  en.sor.ce  . 
by    the   aid    of    e  .  vil      spir.its    thou  hast  cast     a  spell  up  . 
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lé,     c'est  par    ta    ma.gie    in 
on        me;    by  means  of  black.est 
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me          que        tu   bri    .    sas_      mon        cœur       et    ma 
ic,  thou      hast  des    .     troyd       my life and  un 
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me. . . 


Sor     .      ciè    .     re    je     te   veux  nom  -    mer,         et    mes    hom  -  mes    di 
Ah,  Sorc'  .    ress  did    I    speak  that        word,       could  my    sold  .  iers    but 
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fail 
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ront:  ma .  gi .  ci .  en     .     ne;  et  tu   brû    -    le      .       ras     devant     le     peu  .  pie. 

hear  that  word ma.  gi     .      cian  straight  .way  thou  wouldst         burn  be  .  fore    the   peo   .    pie. 
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Martha. 
Mar. 
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Ap.pel.le  tes  gens. 
Prince,call  thy     men. 

Pr.  A.  Khov. 

Le  Pr.  And.  Khov. 


AI.  Ions. 
Aye,  call! 
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he  blows  his  horn) 
il  sonne  du  cor) 
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Mes  gens? 
In    truth? 
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(B«H  behind  scene») ~ 
(Cloche  derrière  la  scène.)^ 
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Ap. pelle  en  .  co  .  re. 
Call  them  a    .    gain!        (Khov.  blows  again) 
a  (.Khov.  sonne.; 
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Qu'est  ce.la? 
WAai  is  this? 
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Scène  VIE.  1*3 

Les  mêmes,  les  Streltsy  et  leurs  femmes.  Après  eux.Strechniew,  les  trompettes  et  les  «Potechnié». 

Scene  VIII. 

The  game,  with  the  Streltsy  and  their  womenfolk.  Afterwards  Streshniev,  trumpeters  and  the  "Poteshny" 


(While  the  great  bell  of  the  Cathedral  tolls  slowly,  the  Streltsy  enter,  hearing  blocks  and  axes;  they  are  followed  by  their  wives.) 
(Sous  les  coups  lents  de  la  grosse  cloche  de  la  cathédrale  entrent  les  Streltsy  avec  des  billots  et  des  haches;  leurs  femmes  suivent 
derrière  eux.) 

Maestoso,  alla  marcia.  J^eo. __  ^  ^,  -  ^ 
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(Bell)— 
(ClocheJO 

Martha 
Mar. 


«t 


P    P  P  "■— F 


Pr.  A.  Khov. 
i  Le  Pr.  And.  Khov. 


Tu      demandais  tes 

Hast    thounot  called        thy 
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Ah!  SeigneurDieiiySeigneurlTout     s'é.crou  .  le.         Mar.the,sauvejnoi  donc! 
Mer  .  cy   ora    ws     O,  GW/  .4//  is     o  .  ver!      Canst  thounot  save  meMartha? 


Oh! 
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gens?       Oui,       cer    .    tes,prin.ce,        et    pour  te    ca.cher      je sais    un     a.  si   .   le.  Par . 

men?        Yes,        will    -    ing.ly,     my     Prince,  J  know  a    ref  .    uge—      safe    and   un.fail .  ing.Now 
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sau  .  vejnoi! 
save me! 
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(JAe  Streltsy  place  the  blocks  in  position  and  lay  the  axes  upon  them,  with  the  blades  outwards.) 
(Les  Streltsy  dressent  les  billots  et  y  placent  les  haches  les  tranchant  en  dehors.) 
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tons  ensemble! 
come  with  me. 
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The  women. 

A°PNLes 


o 
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Alti. 
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Non, —  pas de grâce,    qu'on les e  .  xé  .  eu  .te 

No! show no mercy,     let- 
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them all  be   punish'd, 
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The  women. 


(The  Streltsy  kneel  down  be/ore  the  blocks.) 


Les  femmes  des  Streltsy.       (Les  Streltsy  se  mettent  à  genoux  devant  les  billots) 
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Poco  più  mosso. 
0  The  women. 

J /iT'fi  LeB  femmes  des  Streltsy, 
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Tempo  I. 
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Non pas de grà.ce, 

No, shoiv no mer.cy, 


Poco  più  mosso. 

(Trumpets  of  the  "Poteshny"  behind  the  scenes) 
(Les  trompettes  des  Potechnié  derrière  la  scène) 
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qu'on les e.xé-cu.te     ces a.  pos  .  tatsmau.dits, tsar,_ 

let them, all   be  punish'd. Faith  .  less  a    -    postâtes,  spare them, . 


no.tre    pè 
not,0 just. 
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y.  u  a  Poco  più  mosso. 
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Tsar. 
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Poco  più  mosso. 

(Trumpets  of  the  "Poteshny"  behind  the  scenes.) 
,  (Trompettes  des  Potechnié  derrière  la  scène) 
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Tempo  I 
Streltsy. 
Ten.    Les  Streltsy. 
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O Dieu       de  clé  .  men      .     ce,        pi     .     tiépournous,  par     .     donne     à  nos  â  .  mes! 

Fa  .        .  ther       Ev.er  .  last      .      ing,     show        us  Thy  mer  .    cy,  par .  don  our  sins! 
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Sopr. 


The  women. 

Les  femmes  des  Streltsy. 
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Allegro  marciale.  J:8o. 


tsar,. 
Tsar,. 


no  .  tre    pare,    pas_de pi  .   tie  pour 

our fa.ther,  let them  be putto^ 


eux! 
death! 


Allegro  marciale.  J  =  so. 
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(Behind  the  scenes.) 
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(Enter  the  trumpeters,  and  young  Streshniev  in  his  office  as  herald.) 

(Sur  la  scène  viennent  les  trompettes,  derrière  eux  le  jeune  Strechniew  en  qualité  de  héraut) 


n^n- 


(Enter  the  Preobrajensky  Guard  of  the  "Poteshny"  company.) 

(Sur  la  scène  entrent  les  Préobrajentsy  de  la  compagnie  des«Potechnié») 
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Strech.    -       Recit. 
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Strel  .  tsy! Les    tsars  de  cet  Em.pi  -  re,  I  .  van    et      Pierre,         vous    ont  fait 

Strel  .    tsy! The       Em.per.ois  and  Tsars,     I  .  van  and   Pe .  ter,         have    par.don'd 


§  rJ,«  r  \r  y*r  p i fcr — r  '  I  M'pppV't  p  j  nfttf 


grâce.       Ren.  trez  dans  vos  de  .  meures,       vous  pri.  e-rezleDieutoutpuis-santpour  la  gloLre  de  leur 
you.  Re  .   turn  un. to    your     homes  and  pray  that  they  may  reign  many   years  and  be  pros.perous  and 


Pjj 


:fe 


g| 


W 


ft 


in: 


TT 


!>2 


h 


VsP- 


& 


6720 


(To  the  trumpeters) 
(Aux  trompettes) 


Tempo  di  marcia. 

(The  Streltsy  rise  in  silence} 

(Les  Streltsy  se  lèvent  silencieusement) 
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Acte  V. 
Act  F. 

Scène  I. 

Docithé  seul. 

Scene  I. 

Dositheus  alone. 


Andante    tranquille  M.  M.  J  =  es. 


(A  pine-wood.  The  hermitage.  Moonlight.)  (Enter  Dositheus;  he  moves  slowly) 
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la  prie    .     re  fer .  ven     .     te  pui .  sez  la     for     .      ce    d'al.ler  à    Dieu.  Sei . 
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Molto  moderato. 


Scène  m. 
Marthe,  ensuite  le  prince  André  Khovanskyet  Docithé. 
Scene  III. 
Martha;  afterward»  Pr.  And.  Khovansky  and  Doiitheus. 
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Pr.  A.  Khovansky  (behind  the  scenes) 
Le  Pr.  And.Khov.  (derrière  la  scène) 
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Moderato  marciale  e  maestoso.  Jzss. 

Dosi.  (Dosi.  cornes  out  of  the  wood  robed  in  his  shroud)^ 
Doc.  (Sortant  du  bois  en  suaire). 
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Marthe,  le  Pr.  And.  Khovansky,  Docithé  et  les  «Vieux- Croyant  s,» 

vers  la  fin  les  Petrovsky  «Potechnié.» 

Closing  Scene  IV. 

Martha;  Pr.  A.  Khovansky,  Dositheus  and  the  Old  Believers.  Towards  the  end,  the  Petrovtsy  ''Poteshny'! 
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Remarque:  *'  Le  choeur  final  n'a  pas  été  composé  par  M.  P.  Moussorgsky,  mais  a  été  écrit  par  N.  A.  Rimsky-Kossakow  sur    le 

thème  trouvé  dans  les  brouillons  de  la  Khovanchtchina. 
Note  *)  The  final  chorus  was  not  composed  by  M.  P.  Moussorgsky,  but   cas  written  by  N.  A.  Rimsky-Korsakou  upon  a  theme  found 
among  the  fragmentary  sketches  for  "Khovanstchina" 
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(Enter  the  trumpeters, 
(  Sur  la  scène  arrivent 
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followed  by  the  company  of  "Poteshny"  All  fall  back,  horror- 
stricken  at  sight  of  the  pyre)  „  . 
les  Trompettes  et  derrière  elles  la  compagnie  des  «Potechnié>/  he  yurtain  descends  slowly. 
tous  reculent  avec  effroi  à  la  vue  du  bûcher.)                           Le  Rideau  s'abaisse  lentement. 
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